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Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Tarnowie
Wydział Humanistyczny 

Katedra Filologii 

Katalog przedmiotowy

Studia stacjonarne, pierwszego stopnia

Trzeci rok studiów

Kierunek : filologia 
Specjalność: filologia romańska
profil praktyczny
Specjalizacja:
język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych 
studia nienauczycielskie
Tarnów

Rok akademicki 2020/2021
	Nr pola


	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny 

Katedra Filologii

	2
	Kierunek studiów – profil 
	Specjalność: Filologia romańska 

Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych

Studia nienauczycielskie, profil praktyczny

Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Praktyczna Nauka Języka Francuskiego

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	V semestr – 10

VI semestr - 6

	7
	Rodzaj modułu
	

	8
	Rok studiów
	III rok

	9
	Semestr
	V semestr 2020/21

VI semestr 2020/21

	10
	Typ zajęć
	Ćwiczenia praktyczne

	11
	Liczba godzin
	V semestr – 120

VI semestr – 120

	12
	Koordynator
	mgr Małgorzata Pociecha

	13
	Prowadzący
	mgr Carine Debarges-Dusza, dr Agata Kraszewska,                     dr Magdalena Szczepanik-Ninin

	14
	Język wykładowy
	Język francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	Nie

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie IV semestru studiów

	18
	Efekty kształcenia
	FI1P_U01


Student ma umiejętności językowe w zakresie studiowanej specjalności zgodne z wymaganiami określonymi dla poziomu B2/C1 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego.

FI1P_U04  - Potrafi przygotować rozbudowane wypowiedzi pisemne w języku francuskim odnoszące się do różnych dziedzin życia codziennego i zawodowego.
FI1P_U06


Student potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów.

FI1P_U13  - potrafi skutecznie stosować strategie uczenia się i użycia języka francuskiego.

FI1P_U14

Student potrafi skutecznie stosować strategie uczenia się i użycia języka francuskiego.

FI1P_K01

Student ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych.
FI1P_K02


Student potrafi współdziałać i pracować w grupie, przyjmując w niej różne role.
FI1P_K06  - wykazuje zainteresowanie życiem kulturalnym krajów francuskiego obszaru językowego oraz jest otwarty na różnorodność językowo-kulturową.

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	metody podające – objaśnienie, wyjaśnienie, omówienie
metody aktywizujące/problemowe – dyskusja
metody praktyczne – ćwiczenia produkcyjne, praca z tekstem
metody eksponujące (prezentacja) 

praca indywidualna i praca zespołowa

samodzielna praca studentów (samokształcenie)

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	GRAMATYKA PRAKTYCZNA :

ćwiczenia kontrolne pisemne i ustne.  

WYPOWIEDŹ PISEMNA :
Weryfikacja prac pisemnych: W formie: + zadań otwartych np. listu, innych rozbudowanych i złożonych form wypowiedzi;

Weryfikacja innych aktywności: -- ocena wykonania ćwiczeniach, - przegląd i indywidualne lub grupowe korekty, - ocena aktywności na zajęciach, - obecność na zajęciach 

WYPOWIEDŹ USTNA :
prowadzenie i udział w dyskusjach, prezentacje według wybranego planu, prezentacje aktualnych informacji wybranych przez uczestników kursu i spontaniczne odpowiedzi na zadane pytania, autoewaluacja.

ROZUMIENIE TEKSTU CZYTANEGO:

ćwiczenia kontrolne pisemne i ustne.

Ocenianie zgodnie z Kryteriami oceny wypowiedzi pisemnych i ustnych na kierunku filologia, obowiązującymi w IH PWSZ w Tarnowie

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: 

V semestr: zaliczenie z oceną 

VI semestr: zaliczenie, egzamin

Warunki zaliczenia: 

obecność i aktywność na zajęciach; 

oddanie wszystkich wymaganych prac pisemnych zgodnie z podanymi kryteriami

Pozytywne wyniki kontroli bieżącej i z wymaganych zadań.



	22
	Treści kształcenia (skrócony opis) 
	Przedmiot praktyczna nauka języka francuskiego (V semestr – 120 godzin, VI semestr – 120 godzin realizowany jest w ramach zajęć: 

V semestr: 

Gramatyka praktyczna: 30 godz. (2 godz./tydzień)
Usystematyzowanie, poszerzenie i utrwalenie wiedzy z dziedziny z gramatyki zorientowane na praktyczne jej użycie na zaawansowanym poziomie języka (szczególnie zagadnienia dotyczące grupy nominalnej) 

Wypowiedź pisemna: 30 godz. (2 godz./tydzień)
Rozwijanie umiejętności rozumienia  organizacji  i  struktury  tekstów  informacyjnych  i  argumentacyjnych.  Przedstawianie i uzasadnianie opinii własnych i innych osób.

Rozwijanie płynności i poprawności wypowiedzi oraz wzbogacanie słownictwa.

Wypowiedź ustna: 30 godz. (2 godz./tydzień)
Dyskusje z określonym rodzajem aktywności werbalnej, na wybrane przez uczestników tematy. Opracowanie tematów według różnych typów planów. Poszerzanie używanego zasobu słownictwa i stosowanych form wypowiedzi w ramach dialogów i prac w niewielkich grupach. 

Rozumienie tekstu czytanego: 30 godz. (2 godz./tydzień) 
Doskonalenie umiejętności czytania ze zrozumieniem oraz doskonalenie znajomości języka francuskiego poprzez poszerzanie leksyki, analizę form gramatycznych oraz konstrukcji specyficznych dla języka francuskiego bądź właściwych niektórym typom tekstów. Praca z tekstem pisanym ma również ułatwić samodzielne redagowanie tekstów.

VI semestr: 

Gramatyka praktyczna: 30 godz. (2 godz./tydzień)
Usystematyzowanie, poszerzenie i utrwalenie wiedzy z dziedziny z gramatyki zorientowane na praktyczne jej użycie na zaawansowanym poziomie języka (szczególnie grupa werbalna).

Wypowiedź pisemna: 60 godz. (4 godz./tydzień)
Rozwijanie umiejętności rozumienia  organizacji  i  struktury  tekstów  informacyjnych  i  argumentacyjnych.  Przedstawianie i uzasadnianie opinii własnych i innych osób. Rozwijanie płynności i poprawności wypowiedzi oraz wzbogacania słownictwa.

Wypowiedź ustna: 30 godz. (2 godz./tydzień)
Interakcje werbalne na aktualne tematy, połączone z samoobserwacją. Autoewaluacja. Opracowanie różnorodnych tematów w odmiennych uporządkowanych ujęciach stylistycznych. 

	23
	Contents of the study programme (short version) 
	Practical French studies ( Vth term - 120 h) consist of the modules :

Practical grammar 30h (2 hours per week)                     Systematization and expansion of the students knowledge of basic grammatical issues (especially nouns) for practical use at an advanced level. 

Writing 30h (2 hours per week)                                               Students will develop their ability to understand the structure of varied informative and argumentative texts. They will produce texts to present their own or someone’s opinion on various subjects. They will improve their fluency in writing and the use of a wide range of vocabulary. 

Conversation 30h (2 hours per week)                                 Discussions with specific types of verbal activity, on subjects selected by participants. Developing topics according to different types of plans. Expandingvocabulary range and using various verbal forms during dialogues and different kinds of work in small groups. 

Texts – reading comprehension 30h (2 hours per week) Improving reading comprehension skills and French language knowledge by expanding the vocabulary, analyzing grammatical forms and structures specific to the French language, or appropriate for certain types of texts. Working with written text also makes it easier to write your own texts. 
Practical French studies ( VIth term - 120 h) consist of the modules : 

Practical grammar 30h (2 hours per week) 

Systematization and expansion of the students knowledge of basic grammatical issues for practical use at an advanced level (especially verbs). 

Writing 60h (4 hours per week) 

Students will develop their ability to understand the structure of varied informative and argumentative texts. They will produce texts to present their own or someone’s opinion on various subjects. They will improve their fluency in writing and the use of a wide range of vocabulary.

Conversation 30h (2 hours per week) 

Practising the use of language in oral communication on current topics, combined with self-observation. Self-evaluation. Developing various topics in different structured stylistic approaches. 

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	V semestr  - 120 godzin: 

Gramatyka praktyczna: 30 godz.

- Rodzajnik i inne określniki [article et d'autres déterminants]
- Liczba mnoga i rodzaj żeński rzeczowników i przymiotników [pluriel et féminin des noms et des adjectifs]

- Miejsce przymiotnika [place de l'adjectif qualificatif]

- Wyrazy złożone : rzeczowniki, przymiotniki [mots composés (noms, adjectifs)]

- Zaimki osobowe: formy i umiejscowienie [pronoms personnels (formes, places)]

- Zaimki względne proste i złożone [pronoms relatifs (simples et composés)]
- Zdania podrzędnie złożone względne z lub bez poprzedników [phrases relatives sans et avec antécédent]

Wypowiedź pisemna: 30 godz. 

Praca na podstawie tekstu czytanego: określenie głównych myśli poszczególnych części tekstu, selekcjonowanie informacji (kwestionariusz), wzbogacanie słownictwa poprzez ćwiczenia leksykalne, redagowanie sprawozdania, streszczenie z tekstu lub własnej opinii na temat poruszany w tekście. Pisanie tekstów argumentacyjnych: analiza tematu, dobór argumentów i przykładów, redagowanie planu, wstępu, zakończenia, stosowanie odpowiednich łączników logicznych służących spójności tekstu. 

Wypowiedź ustna: 30 godz. 

Dyskusje o tematyce zaproponowanej przez uczestników kursu – światopoglądowe lub związane ze światem nauki lub pracy - na podstawie wybranych artykułów prasowych i internetowych. Streszczenie tekstu, podejmowanie ról prowadzącego i uczestnika dyskusji (opinia, przykład, nawiązanie do wypowiedzi, uściślenie, podkreślenie elementów ważnych), prezentacja tematu według planu.

Rozumienie tekstu czytanego: 30 godz.

Praca z różnorodnymi tekstami poświęconymi głównie tematyce postaw, wartości, relacji międzyludzkich, problemów egzystencjalnych, przemian społecznych i kulturowych we współczesnej Francji.
- Ćwiczenia w określaniu typu tekstu oraz sytuacji komunikacyjnej.

- Wdrażanie różnych strategii rozumienia: od globalnego do szczegółowego.

- Analiza struktury tekstu pod względem tematycznym i językowym.

- Porównywanie kilku tekstów odnoszących się do jednej tematyki, pod względem sytuacji komunikacyjnej, zawartości treściowej, specyfiki języka.

- Ćwiczenia leksykalne; ustalanie znaczenia słów, wyrażeń  i złożonych konstrukcji na podstawie kontekstu.

- Analiza użycia niektórych form gramatycznych (rodzajniki, zaimki, czasy, tryby).

- Analiza związków logicznych pomiędzy zdaniami ifragmentami tekstu.

- Tłumaczenie zdań z francuskiego na polski celem weryfikacji poprawności ich rozumienia oraz z polskiego na francuski celem utrwalenia analizowanych w tekście form językowych.
VI semestr – 120 godzin: 

Gramatyka praktyczna: 30 godz.

- Czasy i tryby : czas przeszły  złożony, niedokonany, zaprzeszły, czas przyszły uprzedni, prosty, tryb warunkowy, tryb łączący teraźniejszy i przeszły dokonany [temps et modes courants : passé composé, imparfait, plus-que-parfait, futur antérieur, futur simple, conditionnel présent et passé, subjonctif présent et passé]

- Imiesłów czasu przeszłego  [participe passé]

- Imiesłów a przymiotnik odczasownikowy [participe présent / adjectif verbal] 

- Bezokolicznik [infinitif]

- Czasowniki nieregularne [verbes irréguliers]

- Mowa zależna [discours indirect] 

- Następstwo czasów [concordance des temps]

- Przysłówki i spójniki [adverbes et conjonctions]
- Czasowniki zwrotne [verbes pronominaux]
- Strona bierna, przechodniość [voix passive, transitivité]
- Czasownik i przyimek [verbe et préposition]

- Relacje logiczne pomiędzy zdaniami [connecteurs logiques].

Wypowiedź pisemna: 60 godz.

Praca na podstawie tekstu czytanego: określenie głównych myśli poszczególnych części tekstu, wyselekcjonowanie informacji (kwestionariusz), wzbogacanie słownictwa poprzez ćwiczenia leksykalne, redagowanie sprawozdania, streszczenie z tekstu lub własnej opinii na temat poruszany w tekście. Pisanie tekstów argumentacyjnych: analiza tematu, dobór argumentów i przykładów, redagowanie planu, wstępu, zakończenia, stosowanie odpowiednich łączników logicznych służących spójności tekstu. Rozwijanie umiejętności syntezy poprzez selekcję danych pochodzących z kilku źródeł, aby tworzyć koherentny, zbudowany tekst przekazujący najważniejsze informacje.

Wypowiedź ustna: 30 godz.

W ramach spontanicznej wymiany zdań na bieżące tematy (Quoi de neuf?) student odpowiada na pytania słuchaczy na tyle płynnie, że komunikacja nie stanowi wysiłku dla żadnej ze stron;

Autoewaluacja – nagrywanie swoich wypowiedzi i wyciąganie wniosków dotyczących dalszego rozwoju własnej sprawności mówienia.

Konfrontacja własnych umiejętności językowych z rodzimymi użytkownikami poprzez wideokonferencje.

Refleksja w grupach nad słowami-kluczami potrzebnymi do omówienia danego zagadnienia i wykorzystanie ich we własnych prezentacjach.

Ćwiczenia w dwójkach i grupach, rozwijające ekspresję.

Uczestnicy kursu tworzą tematy do rozwinięcia według wybranego planu (chronologiczny, dialektyczny, tematyczny, analityczny i porównawczy).

	25
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Gramatyka praktyczna

Grégoire M., Grammaire progressive du français avec 600 exercices, CLE International,  Paris, 2012.
Caquineau-Gündüz M.-P., Les 500 exercices de grammaire,  Hachette, Paris, 2008.
Cadiot-Cuilleron J. et al., Grammaire 350 exercices - niveau supérieur I,Hachette, Paris,1998.
Poisson-Quinton S., Grammaire expliquée du français, CLE International,  Paris, 2002.
Hrehorowicz U., Grzywacz B., Krzemińska E., Drôles de verbes, C&D, Kraków, 1992. 
Wypowiedź pisemna

Charnet C., Robin-Nipi J., Rédiger un résumé, un compte-rendu, une synthèse, Paris, Hachette Fle, 1998.

Chovelon B., Barthe M., Expression et style, coll. Fle, PUG, 2002. 

Chovelon B., Morsel M.H., Le résumé, le compte-rendu, la synthèse, Paris, PUF, 2003. 

Peyroutet C. , La pratique de l'expression écrite, Paris, Nathan, 2001. 

Vigner G., Ecrire pour convaincre, Paris, Hachette Livre, 1996. 
Wypowiedź ustna

Chevalier-Wixler D., Dupleix D., Jouette I., Mègre B., Réussir le Dalf, Niveaux C1 et C2 du Cadre européen commun de référence, Paris, Didier, 2007.
Artykuły prasowe we francuskiej wersji językowej (z internetu lub wersja papierowa)

Rozumienie tekstu czytanego

Dollez C., Pons S., Alter Ego 4, Paris, Hachette, 2007.
Magazine Bien-Dire, Editions Entrefilet.
Teksty różne (literackie, prasowe, internetowe) przygotowywane przez prowadzącego zajęcia.

	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola


	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Wydział humanistyczny

Katedra Filologii

	2
	Kierunek studiów – profil 
	Kierunek: Filologia  

Specjalność: Filologia romańska 

Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych

Studia nienauczycielskie, profil praktyczny

Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Historia literatury francuskiej

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	1

	7
	Rodzaj modułu
	obowiązkowe

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	V

	10
	Typ zajęć
	W

	11
	Liczba godzin
	15 (1 godz. / tydz.)

	12
	Koordynator
	Małgorzata Pociecha

	13
	Prowadzący
	Wacław Rapak

	14
	Język wykładowy
	francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	nie (kierunkowych)

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	nie

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie przedmiotu Historia literatury francuskiej          w IV semestrze studiów.

	18
	Efekty kształcenia
	FI1P_W01

Student posiada w zaawansowanym stopniu wiedzę na temat wybranych faktów i zjawisk z dziedziny literaturoznawstwa oraz dotyczących ich teorii stanowiącą podstawową wiedzę ogólną z zakresu tej dyscypliny naukowej.

FI1P_W03

Student rozumie zaawansowaną terminologię z zakresu literaturoznawstwa.

FI1P_U06

Student właściwie dobiera źródła, wyszukuje, analizuje,   ocenia, selekcjonuje i wykorzystuje informacje.

FI1P_U011

Student posiada umiejętność merytorycznego argumentowania z wykorzystaniem  poglądów  innych  autorów  oraz  formułowania wniosków.

FI1P_K05

Student wykazuje zainteresowanie życiem kulturalnym   krajów francuskiegoobszaru  językowego oraz jest otwarty na różnorodność językowo-kulturową.

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody podające:

- wykład tradycyjny (informacyjny) z wykorzystaniem prezentacji (PP) i demonstracją przykładów; 

- objaśnienie (wyjaśnienie, omówienie);

- opowiadanie.

Metody problemowe:

- wykład problemowy (obejmuje kompletny proces rozwiązania problemu od jego postawienia, po weryfikację rozwiązania);

- wykład konwersatoryjny (połączony z udziałem studentów w rozwiązaniu przedstawianych problemów)

+ dyskusja dydaktyczna, w tym: 

# dyskusja w oparciu o literaturę – konwersatorium,

# związana z wykładem

Metody eksponujące:

- materiał audiowizualny 

Konsultacje indywidualne.

Samodzielna praca studentów (samokształcenie).

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Weryfikacja w formie ustnej: 

- ocena udziału w dyskusji, 

- egzamin ustny podsumowujący zajęcia.

Weryfikacja innych aktywności: 

- ocena aktywności na zajęciach, 

- obecność na zajęciach,

- obserwacja zachowań.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Warunki zaliczenia przedmiotu są następujące:

- obecność i aktywność na zajęciach ;          

- lektura wybranych utworów literackich;                                                    

- pozytywna ocena z egzaminu.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis) 
	Kontekst historyczny, społeczny i artystyczny literatury francuskiej oraz jej główne tendencje rozwojowe w XX wieku. Główne  etapy  procesu  artystyczno-literackiego  w  ramach  francuskiej  nowoczesności  i ponowoczesności.  Ciągłość  i przemiany literatury francuskiej na przykładzie najważniejszych dzieł: poezji, dramatów oraz utworów prozatorskich.

	23
	Contents of the study programme (short version) 
	Historical, social and artistic aspect of French literature and main tendencies of development in the 20th century. Main  stages  of  artistic-literature  process  within  French  modernity  and  postmodernity. Continuity  and  transformations of French literature on the basis of the masterpieces : poetry, drama and prose.

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Alfred Jarry jako prekursor awangardowych kierunków w literaturze francuskiej. Dwudziestowieczne awangardy artystyczno-literackie  :  kubizm,  futuryzm,  dadaizm,  jako  bezpośredni  poprzednicy  surrealizmu.    Wizja  świata  i  twórcze  techniki francuskiego surrealizmu. Główne tendencje w powieści francuskiej: powieść-rzeka  (R.  Rolland,  G.  Duhamel,  R.  Martin  du Gard, J. Romains), M. Proust, A. Gide.  Powieść kondycji ludzkiej: L.-F. Céline, A. Malraux, A. de Saint-Exupéry. Powieść katolicka  :  F.  Mauriac,  G.  Bernanos. Egzystencjalizm  i  powieść  egzystencjalna  :  J.-P.  Sartre,  S.  de  Beauvoir. Filozofia absurdu : A. Camus.  Nowa Powieść : A. Robbe-Grillet, N. Sarraute, M. Duras. Nowy teatr (J. Genet) oraz teatr absurdu (S. Beckett, E. Ionesco).  Literatura eksperymentalna :  R. Queneau, G. Perec.  Powieść francuska po 1960 roku: R. Gary / É. Ajar, M. Tournier, J.-M. G. Le Clézio .  Literatura krajów francuskiego obszaru językowego: M.Maeterlinck, A. Djebar, L. S. Senghor, A. Césaire.

	25
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Alluin, B. (et al.), XXe siècle, coll. Itinéraires Littéraires, T. 1 i 2, Hatier, Paris 2005 ; 

Lecherbonnier, B. (et al.), Littérature XXe siècle. Textes et documents, collection dirigée par Henri Mitterand, Nathan, Paris, 1998 ;

Prat, M. H., Littérature XIX e et XX e siècles. T 2, Bordas, 1997 ;

Viart, B., La littérature française au présent. Héritage, modernité, mutations, Bordas, 2008 ;

Adamski, J., Historia literatury francuskiej. Zarys, Zakład Narodowy im Ossolińskich –Wydawnictwo, Wrocław 1989 ;

Berton, J-C., Histoire de la littérature et des idées en France au XXe siècle, Paris 1983 ; 

Evrard, F., Le théâtre français du XXe siècle, Ellipses 1995 ;

Heistein, J., Literatura francuska XX wieku, PWN, Warszawa, 1997 ;

Leuwers, D., Introduction a la poésie moderne et contemporaine, Armand Colin 2005.

	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola


	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Wydział humanistyczny

Katedra Filologii

	2
	Kierunek studiów – profil 
	Kierunek: Filologia  

Specjalność: Filologia romańska 

Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych

Studia nienauczycielskie, profil praktyczny

Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Historia literatury francuskiej

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	1

	7
	Rodzaj modułu
	obowiązkowe

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	V

	10
	Typ zajęć
	Ć

	11
	Liczba godzin
	15 (1 godz. / tydz.)

	12
	Koordynator
	Małgorzata Pociecha

	13
	Prowadzący
	Wacław Rapak

	14
	Język wykładowy
	francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	nie (kierunkowych)

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	nie

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie przedmiotu Historia literatury francuskiej w IV semestrze studiów.

	18
	Efekty kształcenia
	FI1P_W01

Student posiada w zaawansowanym stopniu wiedzę na temat wybranych faktów i zjawisk z dziedziny literaturoznawstwa oraz dotyczących ich teorii stanowiącą podstawową wiedzę ogólną z zakresu tej dyscypliny naukowej.

FI1P_W03

Student rozumie zaawansowaną terminologię z zakresu literaturoznawstwa.

FI1P_U06

Student właściwie dobiera źródła, wyszukuje, analizuje,   ocenia, selekcjonuje i wykorzystuje informacje.

FI1P_U011

Student posiada umiejętność merytorycznego argumentowania z wykorzystaniem  poglądów  innych  autorów  oraz  formułowania wniosków.

FI1P_K05

Student wykazuje zainteresowanie życiem kulturalnym   krajów francuskiegoobszaru  językowego oraz jest otwarty na różnorodność językowo-kulturową.

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody podające:

- objaśnienie (wyjaśnienie, omówienie);

- opowiadanie.

Metody problemowe:

- dyskusja dydaktyczna;

- dyskusja w oparciu o literaturę –konwersatorium.

Metody eksponujące:

- materiał audiowizualny. 

Metody praktyczne:

- praca z tekstem.

Konsultacje indywidualne.

Samodzielna praca studentów (samokształcenie).

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Weryfikacja w formie ustnej: 

- ocena wypowiedzi krótkiej lub dłuższej, 

- ocena udziału w dyskusji, 

- egzamin ustny podsumowujący zajęcia.

Weryfikacja prac pisemnych: 

- pisemne prace kontrolne w formie:

+ zadań otwartych 

+ krótkich ustrukturyzowanych pytań, 

+ testów wielokrotnego wyboru lub wielokrotnej odpowiedzi, testu wyboru Tak/Nie.

Weryfikacja innych aktywności: 

- ocena wykonania zadania na ćwiczeniach, 

- ocena aktywności na zajęciach, 

- obecność na zajęciach,

- obserwacja zachowań.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma : zaliczenie z oceną.

Warunki zaliczenia przedmiotu :

- obecność i aktywność na zajęciach ;          

- lektura wybranych utworów literackich;                                                    - pozytywne wyniki pisemnych prac kontrolnych; 

- pozytywna ocena z egzaminu.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis) 
	Ciągłość  i przemiany literatury francuskiej XX wieku na przykładzie najważniejszych dzieł  prozatorskich.

	23
	Contents of the study programme (short version) 
	Continuity  and  transformations of French literature on the basis of the prose masterpieces.

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Główne tendencje w powieści francuskiej: powieść-rzeka  (R.  Rolland,  G.  Duhamel,  R.  Martin  du Gard, J. Romains), M. Proust, A. Gide.  Powieść kondycji ludzkiej: L.-F. Céline, A. Malraux, A. de Saint-Exupéry. Powieść katolicka  :  F.  Mauriac,  G.  Bernanos. Egzystencjalizm  i  powieść  egzystencjalna  :  J.-P.  Sartre,  S.  de  Beauvoir. Filozofia absurdu : A. Camus.  Nowa Powieść : A. Robbe-Grillet, N. Sarraute, M. Duras. Nowy teatr (J. Genet) oraz teatr absurdu (S. Beckett, E. Ionesco).  Literatura eksperymentalna :  R. Queneau, G. Perec.  Powieść francuska po 1960 roku: R. Gary / É. Ajar, M. Tournier, J.-M. G. Le Clézio .  Literatura krajów francuskiego obszaru językowego: M.Maeterlinck, A. Djebar, L. S. Senghor, A. Césaire.

	25
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Alluin, B. (et al.), XXe siècle, coll. Itinéraires Littéraires, T. 1 i 2, Hatier, Paris 2005 ; 

Lecherbonnier, B. (et al.), Littérature XXe siècle. Textes et documents, collection dirigée par Henri Mitterand, Nathan, Paris, 1998 ;

Prat, M. H., Littérature XIX e et XX e siècles. T 2, Bordas, 1997 ;

Viart, B., La littérature française au présent. Héritage, modernité, mutations, Bordas, 2008 ;

Adamski, J., Historia literatury francuskiej. Zarys, Zakład Narodowy im Ossolińskich –Wydawnictwo, Wrocław 1989 ;

Berton, J-C., Histoire de la littérature et des idées en France au XXe siècle, Paris 1983 ; 

Heistein, J., Literatura francuska XX wieku, PWN, Warszawa, 1997.

	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola
	Nazwa pola

	Opis


	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny

 Katedra Filologii 

	2
	Kierunek studiów
	Kierunek: Filologia  

Specjalność: Filologia romańska 

Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych

Studia nienauczycielskie, profil praktyczny

Studia I stopnia stacjonarne



	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Historia Francji- od Galii celtyckiej do Ludwika XIV


	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	 

	5
	Kod Erasmusa
	 

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	 

	8
	Rok studiów
	III rok

	9
	Semestr
	V semestr 2020/2021



	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	mgr Małgorzata Pociecha

	14
	Język wykładowy
	język francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	 

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	Nie

	17
	Wymagania wstępne
	

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza

Student

-ma podstawową wiedzę i rozumie przebieg procesów historycznych we Francji. 
FI1P _W01

Umiejętności

Student:

- potrafi wyszukiwać i selekcjonować informacje dotyczące historii Francji, z wykorzystaniem różnych źródeł. 

FI1P _U06

Kompetencje społeczne:

Student

- charakteryzuje się tolerancją, otwartością na odmienność i różnorodność kulturową 

FI1P_K06

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	- metody podające: objaśnienie, wyjaśnienie, opis,  metody eksponujące: materiał audio-wizualny, 

- metody praktyczne: prezentacje, praca z tekstem, materiałem ikonograficznym. 

Konsultacje indywidualne: 1 godz. / tydzień

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	Ocena z dwóch  testów sprawdzających i ocena prezentacji  na wybrany - z zaproponowanej listy - temat .

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: 

 Zaliczenie z oceną  

Warunki zaliczenia: 

Obecność na zajęciach, aktywność, pozytywne oceny dwóch kontrolnych testów pisemnych na zaliczenie z oceną, prezentacja jednego, wybranego z przedstawionej listy, tematu .

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Wybrane zagadnienia z historii Francji - od Galii celtyckiej do Ludwika XIV. Ukazanie znaczenia wydarzeń i postaci szczególnie ważnych.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	1. Galia celtycka .

2. Galia rzymska 

3. Klodwig i Merowingowie

4. Imperium Karola Wielkiego 

5. Wielcy Kapetyngowie- Filip II August, Ludwik IX i Filip IV Piękny

6. Wojna stuletnia i Joanna d’Arc

7. Franciszek I i Renesans 

8. Wojny religijne i Henryk IV

9. Ludwik XIII i Richelieu, 

10. Ludwik XIV i monarchia absolutna

11. Przegląd wydarzeń i postaci  ważnych od czasów Ludwika XV do V Republiki. 

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:

Baszkiewicz J., Historia Francji, Zakład Narodowy im. Ossolińskich - Wydawnictwo, Wrocław 2004

Bescherelle, Chronologie de l'histoire de France, Des origines à nos jours, Hatier 2013

Mathieux J.,Outils – Histoire de France, Hachette Livre, 1996

Labrune G.,Toutain Ph., L’histoire de France, Nathan, 1994

Literatura uzupełniajaca:

Auger A, D. Casali, 100 dates de l’histoire de France, Editions Flammarion 2005

Baradeau P., Panorama de l’histoire de France, Marabout, Alleur,1992

Bely L. Histoire de France illustrée, Editions Gisserot, 2005

Marseille J., Les grands événements de l’histoire de France, Larousse-Bordas,1997

Thomazo R. Les plus grands personnages de l’Histoire de France, Larousse 2010

Thomazo R. 150 grandes dates de l’Histoire de France, Larousse 2010.

Żródła internetowe :

· www.larousse.fr/encyclopedie
· www.histoire-france.net
· www.histoire-pour-tous.fr


	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu  do obszaru/ obszarów kształcenia
	 

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	 


	Nr pola
	Nazwa pola


	Opis



	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny

Katedra Filologii 

	2
	Kierunek studiów
	Kierunek: Filologia  

Specjalność: Filologia romańska 

Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych

Studia nienauczycielskie, profil praktyczny

Studia I stopnia stacjonarne



	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Historia Francji: od Ludwika XIV do V Republiki 


	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	 

	5
	Kod Erasmusa
	 

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	 

	8
	Rok studiów
	III rok

	9
	Semestr
	V semestr 2020/2021



	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	mgr Małgorzata Pociecha

	14
	Język wykładowy
	język francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	 

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	Nie

	17
	Wymagania wstępne
	

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza

Student

-ma podstawową wiedzę i rozumie przebieg procesów historycznych we Francji. 
FI1P _W01

Umiejętności

Student:

- potrafi wyszukiwać i selekcjonować informacje dotyczące historii Francji, z wykorzystaniem różnych źródeł. 

FI1P _U06

Kompetencje społeczne:

Student

- charakteryzuje się tolerancją, otwartością na odmienność i różnorodność kulturową 

FI1P_K06

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	- metody podające: objaśnienie, wyjaśnienie, opis,  metody eksponujące: materiał audio-wizualny, 

- metody praktyczne: prezentacje, praca z tekstem, materiałem ikonograficznym. 

Konsultacje indywidualne: 1 godz. / tydzień

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	Ocena z dwóch  testów sprawdzających i ocena prezentacji  na wybrany - z zaproponowanej-  listy temat.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: 

 Zaliczenie z oceną  

Warunki zaliczenia: 

Obecność na zajęciach, aktywność, pozytywne oceny dwóch kontrolnych testów pisemnych na zaliczenie z oceną, prezentacja jednego, wybranego z przedstawionej listy, tematu .

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Wybrane zagadnienia z historii Francji - od Ludwika XIV do V Republiki. Ukazanie znaczenia wydarzeń i postaci szczególnie ważnych.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	1. Przegląd wydarzeń i postaci  ważnych od Galii       
celtyckiej do Ludwika XIII.

2. Ludwik XIV, Ludwik XV i monarchia absolutna

3. Rewolucja Francuska

4. Napoleon Bonaparte i Pierwsze Cesarstwo

5. Restauracja Burbonów  i II Republika.

6. Napoleon III i Drugie Cesarstwo

7. III Republika

8. Pierwsza wojna światowa  

9. Druga wojna światowa

10. IV Republika

11. V Republika

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:

Baszkiewicz J., Historia Francji, Zakład Narodowy im. Ossolińskich - Wydawnictwo, Wrocław 2004

Bescherelle, Chronologie de l'histoire de France, Des origines à nos jours, Hatier 2013

Mathieux J.,Outils – Histoire de France, Hachette Livre, 1996

Labrune G.,Toutain Ph., L’histoire de France, Nathan, 1994

Literatura uzupełniajaca:

Auger A, D. Casali, 100 dates de l’histoire de France, Editions Flammarion 2005

Baradeau P., Panorama de l’histoire de France, Marabout, Alleur,1992

Bely L. Histoire de France illustrée, Editions Gisserot, 2005

Marseille J., Les grands événements de l’histoire de France, Larousse-Bordas,1997

Thomazo R. Les plus grands personnages de l’Histoire de France, Larousse 2010

Thomazo R. 150 grandes dates de l’Histoire de France, Larousse 2010.

Żródła internetowe :

· www.larousse.fr/encyclopedie
· www.histoire-france.net
· www.histoire-pour-tous.fr


	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu  do obszaru/ obszarów kształcenia
	 

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	 


	Nr pola


	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny

Katedra Filologii 

	2
	Kierunek studiów – profil 
	Kierunek: Filologia  

Specjalność: Filologia romańska 

Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych

Studia nienauczycielskie, profil praktyczny

Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Historia języka francuskiego

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	obowiązkowy

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	V

	10
	Typ zajęć
	Wykład

	11
	Liczba godzin
	15

	12
	Koordynator
	Małgorzata Pociecha

	13
	Prowadzący
	Barbara Cynarska-Chomicka

	14
	Język wykładowy
	francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	nie

	17
	Wymagania wstępne
	Podstawowa znajomość francuskiego

	18
	Efekty kształcenia
	Student ma uporządkowaną wiedzę podstawową z zakresu historii języka francuskiego FI1P_W02

Student ma świadomość wspólnego dziedzictwa kulturowego wyrażającego się poprzez język FI1P_K05

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	metody podające – objaśnienie lub wyjaśnienie

metody aktywizujące – dyskusja; odwołanie do innych przedmiotów (np. wstęp do językoznawstwa, gramatyka opisowa, historia)

metody eksponujące (prezentacja)

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Test pisemny 

Zgodnie z Kryteriami oceny wypowiedzi pisemnych i ustnych na kierunku filologia, obowiązujące w PWSZ w Tarnowie

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: 

końcowy test pisemny, tłumaczenie fragmentu tekstu

Warunki zaliczenia: 
Pozytywny wynik testu końcowego, akceptacja tłumaczenia

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis) 
	Zapoznanie z założeniami rozwoju języka francuskiego począwszy od łaciny klasycznej po czasy współczesne w zakresie systemu fonetycznego, morfologicznego i syntaktycznego.

Znajomość historii zewnętrznej francuskiego: czynniki historyczne, geograficzne, strukturalne, które go ukształtowały.

Tłumaczenie prostych tekstów starofrancuskich na współczesną francuszczyznę i na język polski z zachowaniem odpowiedniej stylistyki.

Umiejętność korzystania ze słowników dla wyjaśnienia wyrażeń archaicznych.

Działalność instytucji mających na celu ochronę, rozwój i promocję języka francuskiego.

	23
	Contents of the study programme (short version) 
	Introduction to the development of the French language, beginning with classical Latin until the present time, with a focus on phonetics, morphology and syntax.

Knowledge of external French history, historical, geographical and structural factors that shaped the language.

Translation of easy Old French texts to modern French and Polish, while retaining appropriate style.

The ability to use dictionaries to explain archaic expressions. 

Knowledge on institutions protecting, developing and promoting the French language.



	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Teorie dotyczące pochodzenia języków romańskich.

Ewolucja łaciny mówionej: rola i miejsce akcentu, zmiany fonetyczne, morfologiczne i leksykalne. Romanizacja Galii. Inwazje germańskie.

Starofrancuski: zmiany fonetyczne (wokaliczne, konsonantyczne).

Morfologia, składnia, leksyka w języku starofrancuskim.

XVI wiek. Zmiany fonetyczne, morfologiczne, leksykalne, zapożyczenia łacińskie i

greckie.

Język współczesny. XVII wiek (klasycyzm).

Normalizacja języka (F. Malherbe, G. Vaugelas).

Pierwsze gramatyki i słowniki.

XVIII w. (oświecenie): fonetyka, ortografia, morfologia, składnia, słowotwórstwo.

Tendencje rozwoju języka francuskiego.

Związek pisowni z wymową, ślady dawnej wymowy w pisowni współczesnego języka.
Współczesne tendencje w rozwoju języka francuskiego.

Instytucje mające na celu ochronę, rozwój i promocję języka francuskiego.

Ekspansja języka francuskiego.

	25
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Teksty do analizy:
Serments de Strasbourg

Séquence de Sainte Eulalie

La Chanson de Roland (fragmenty)

Tristan et Iseut (fragmenty)

Vie de Saint Alexis (fragmenty)

Aucassin et Nicolette (fragmenty)

Literatura podstawowa:
Bogacki Krzysztof (2003), Anthologie de l’ancien français, LEKSEM, Łask

Bogacki Krzysztof, Giermak-Zielińska Teresa (1999), Introduction a la grammaire de l’ancien français, Warszawa

Dauzat Albert, Dubois Jean, Mitterand Henri (1971), Nouveau dictionnaire étymologique et historique, Larousse, Paris

Greimas Algirdas Julien (1987), Dictionnaire de l’ancien français, Larousse, Paris

Literatura uzupełniająca:
Buridant Claude (2000), Grammaire nouvelle de l’ancien français, SEDES

Mańczak, W., (1985) Phonétique et morphologie historiques du français, 5e éd., PWN, Warszawa.

Tritter, J.-L. (2003): Initiation a l'histoire de la langue française, Paris, Ellipses

	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola


	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny

Katedra Filologii

	2
	Kierunek studiów – profil 
	Kierunek: Filologia  

Specjalność: Filologia romańska 

Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych

Studia nienauczycielskie, profil praktyczny

Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Gramatyka kontrastywna francusko-polska

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	obowiązkowy

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	VI

	10
	Typ zajęć
	ĆP

	11
	Liczba godzin
	15

	12
	Koordynator
	Małgorzata Pociecha

	13
	Prowadzący
	Barbara Cynarska-Chomicka

	14
	Język wykładowy
	francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane / na innym kierunku
	nie

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie kursu gramatyki opisowej języka francuskiego i wstępu do językoznawstwa

	18
	Efekty kształcenia
	FI1P_W01

posiada w zaawansowanym stopniu wiedzę na temat wybranych faktów i zjawisk z dziedziny analizy kontrastywnej języka francuskiego i polskiego; jest świadom, jak analizować oba języki pod kątem różnic i podobieństw; zna i rozumie przyczyny błędów wynikających z interferencji międzyjęzykowej.

FI1P_W03

rozumie zaawansowaną terminologię z zakresu gramatyki opisowej i językoznawstwa ogólnego; zna pojęcia używane w poszczególnych działach gramatyki i umie je porównać

FI1P_U02

właściwie dobiera źródła i wyszukuje informacje, pozwalające na dokonanie w języku francuskim analizy podobieństw i różnic występujących w gramatykach języków francuskiego i polskiego

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	metody podające – objaśnienie lub wyjaśnienie

metody aktywizujące – dyskusja

metody praktyczne – ćwiczenia

metody eksponujące (prezentacja)

praca w grupach

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Test pisemny, sprawdziany zaliczeniowe, dyskusja, ćwiczenia indywidualne, praca w grupach, prezentacja

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: zaliczenie z oceną

Warunki zaliczenia: zaliczenie poszczególnych sprawdzianów, przedstawienie prezentacji oraz zaliczenie testu końcowego

Kryteria ocen zgodne z Regulaminem studiów.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis) 
	Celem przedmiotu jest zwrócenie uwagi studentów na podstawowe różnice systemowe między językami francuskim i polskim w zakresie fonetyki/fonologii, morfologii i składni oraz omówienie niektórych problemów leksykalnych.

	23
	Contents of the study programme (short version) 
	The objective of the course is to bring to the attention of the students the basic systemic differences between French and Polish in the fields of phonetics/phonology, morphology and syntax and discussing select lexical problems.

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Typologia języków. Różnice w pol. i fr. terminologii gramatycznej.

System fonetyczny i fonologiczny - rozbudowany system samogłosek we fr. i spółgłosek w pol.; różnice artykulacyjne i prozodyczne (akcent, intonacja); opozycje fonologiczne.

Klasyfikacja części mowy.

Fleksja nominalna w pol. i ekwiwalentne struktury analityczne we fr. (wykładniki relacyjne).

Różnice w systemie czasowym; użycie czasów; pol. aspekt i jego fr. odpowiedniki; fr. peryfrazy czas. i sposoby ich tłumaczenia.

Procesy derywacyjne (d. sufiksalna, regresywna, zdrobnienia, zgrubienia) i kompozycyjne w obu językach.

Zapożyczenia, kalki językowe, interferencja, faux amis.

Zapożyczenia obce (zwłaszcza anglicyzmy) we fr. i pol.

Składnia - szyk wyrazów; związki zgody i rządu); zdania proste i złożone (wraz z wprowadzającymi je elementami relacyjnymi)



	25
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Podstawowa:

S. Gniadek, Grammaire contrastive franco-polonaise, PWN, 1979.

Uzupełniająca:

R. Grzegorczykowa, Wstęp do językoznawstwa, Wydaw. Naukowe PWN, 2007 (Część II: Struktura systemu językowego, str. 71-143; Część III, Rozdz. 14 i 15: Elementy językoznawstwa typologicznego; Problemy językoznawstwa kulturowego. Typologia semantyczna. Uniwersalizm i relatywizm językowy, str. 179-198).

K. Kwapisz-Osadnik, Podstawowe wiadomości z gramatyki polskiej i francuskiej. Szkic porównawczy, Wydaw. Uniwersytetu Śląskiego, 2007

	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola
	Nazwa pola


	Opis



	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny                                        Katedra Filologii

	2
	Kierunek studiów
	Kierunek: Filologia                                         Specjalność: Filologia romańska                       Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych                                                Studia nienauczycielskie, profil praktyczny                      Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Seminarium dyplomowe


	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	 

	6
	Punkty ECTS
	5 (semestr V)
10 (semestr VI)

	7
	Rodzaj modułu
	 

	8
	Rok studiów
	III rok

	9
	Semestr
	V i VI semestr 2020/21

	10
	Typ zajęć
	Seminarium

	11
	Liczba godzin
	30 (semestr V)
30 (semestr VI)

	12
	Koordynator
	mgr Małgorzata Pociecha

	13
	Prowadzący
	prof. dr hab.Wacław Rapak

	14
	Język wykładowy
	Język francuski i polski

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	Nie

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie II roku studiów

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:
Student:

- ma uporządkowaną wiedzę w obrębie zagadnień związanych z tematem pracy dyplomowej FI1P_W02 
- ma podstawową wiedzę o metodologii pisania pracy dyplomowej FI1P_W05
- zna i rozumie podstawowe pojęcia i zasady z zakresu ochrony własności intelektualnej FI1P_W07 
Umiejętności: 
Student: 

- posiada umiejętność przygotowania prac pisemnych w j. francuskim dotyczących zagadnień szczegółowych z wykorzystaniem ujęć teoretycznych i różnych źródeł FI1P_U04

- posiada umiejętność przygotowania wystąpień ustnych w języku francuskim dotyczących zagadnień szczegółowych z wykorzystaniem ujęć teoretycznych i różnych źródeł FI1P_U05

- potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów FI1P_U06 

- posiada umiejętność merytorycznego argumentowania z wykorzystaniem poglądów innych autorów oraz formułowania wniosków FI1P_U11 

Kompetencje społeczne:
Student:

- ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych FI1P_K01 

- potrafi odpowiednio określić priorytety służące realizacji określonego przez siebie zadania FI1P_K03 

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	1. metody problemowe: wykład konwersatoryjny 

2. metody aktywizujące: exposés przygotowane i przedstawiane przez studentów, dyskusja dydaktyczna 

3. metody praktyczne: seminarium

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	Ocenianie ciągłe na podstawie obecności studentów, przygotowywanych przez nich exposés, ich udziału w dyskusjach, postępów w przygotowaniu planu pracy, bibliografii, kolejnych aspektów formatowania, redakcji całości. 

Metody kształtujące dla oceny ciągłej to:

 - prezentacja przez studentów exposés na temat przygotowywanej pracy licencjackiej ;

- dyskusja oceniająca sposób przygotowania zadań Metody podsumowujące:  po dwóch semestrach seminarium ocenie podlega całość pracy licencjackiej. 

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia:  zaliczenie z oceną

Warunki zaliczenia: 
zaliczenie z oceną na podstawie planu pracy, bibliografii i redakcji wybranych części pracy licencjackiej. Warunkiem zaliczenia obu semestrów seminarium jest obecność na seminarium, przedstawienie co wymaganych exposés w trakcie trwania seminarium. Warunkiem zaliczenia VI semestru jest złożenie pracy licencjackiej.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	W zależności od tematu i zakresu prac licencjackich. Ogólny zakres modułu : literatura francuska, kultura Francji i krajów frankofońskich, historia i współczesność Francji i krajów frankofońskich, język francuski obecny w placówkach, w których studenci odbywają praktyki zawodowe.

Praca nad formą pracy licencjackiej i prezentacji dyplomowej.

	
	Contents of the study programme (short version) 
	Diploma seminar Depending on the topic and field of research of the thesis. Main fields of research: French literature, culture, history of France and French-speaking countries, French in institutions of students traineeship. 

Works about form of BA thesis and its oral presentation during diploma examination.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Treści merytoryczne seminarium ustalane są głównie w zależności od tematu i zakresu prac licencjackich przygotowywanych przez poszczególnych studentów. Ogólny zakres modułu: literatura francuska, cywilizacja Francji i krajów frankofońskich, historia i współczesność Francji i krajów frankofońskich, język francuski, w tym język francuski specjalistyczny obecny w placówkach, w których studenci odbywają praktyki zawodowe.
Treści dotyczące specyfiki dokumentu jakim jest praca licencjacka obejmują formatowanie według wytycznych Wydziału Humanistycznego i dostosowanie tekstu do zasad typograficznych charakterystycznych dla języka francuskiego.
Przygotowanie wystąpienia ustnego obejmuje zagadnienia tematu badawczego, metodologii badań, podsumowania wyników pracy i perspektyw badawczych.

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:
B. Lecherbonnier, D. Rincé, P. Brunel, Ch. Moatti, Littérature XXe siècle. Textes et documents, Nathan, Paris, 1989, coll. Henri Mitterand. 

Literatura uzupełniająca:

A. Burzyńska, M. P. Markowski, Teorie literatury XX wieku, Wydawnictwo Znak, 2006. 

J. Sławiński (pod. red.), Słownik terminów literackich, Ossolineum (wiele wydań), seria Vademecum polonisty.

 K. Choińska, J. Kowalikowa, M. Pachowicz, Warsztat pisarski autora pierwszej polonistycznej pracy dyplomowej, wyd. PWSZ w Tarnowie, 2014. 

	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu  do obszaru/ obszarów kształcenia
	 

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	 

	
	
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	 

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	 


	Nr pola


	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Wydział  Humanistyczny

Katedra  Filologii umanistyczny – Zakład Filologiilskiej

	2
	Kierunek studiów – profil 
	Kierunek: Filologia                                        Specjalność: Filologia romańska                       Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych                                                Studia nienauczycielskie, profil praktyczny                      Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Przedsiębiorswo w praktyce – firma symulacyjna

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	2



	7
	Rodzaj modułu
	do wyboru

	8
	Rok studiów
	III Rok

	9
	Semestr
	V semestr 2020/2021

	10
	Typ zajęć
	Ćwiczenia praktyczne

	11
	Liczba godzin
	15

	12
	Koordynator
	mgr Małgorzata Pociecha

	13
	Prowadzący
	dr Dorota Koptiew

	14
	Język wykładowy
	język polski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie II roku studiów

	18
	Efekty kształcenia
	Student:

WIEDZA

- rozumie podstawowe pojęcia z zakresu przedsiębiorczości oraz zna kolejne etapy zakładania działalności gospodarczej

FI1P _W04
UMIEJĘTNOŚCI:

Student:
- potrafi zaplanować własną działalność gospodarczą

FI1P _U09 

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	dyskusja, burza mózgów,  symulacja, metoda projektu, metaplan, case study 

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	ocena wykonania projektu, ocena poprawności rozwiązania studium przypadku, ocena aktywności na zajęciach, obserwacja zachowań.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie na ocenę na podstawie pozytywnej oceny wykonania projektów.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis) 
	Celem przedmiotu jest zapoznanie studentów z zasadami rozpoczynania i prowadzenia działalności gospodarczej na małą skalę oraz jej planowania. Podczas ćwiczeń studenci w dwuosobowych grupach wykonują plany biznesu dla zakładanego przedsięwzięcia gospodarczego.

	23
	Contents of the study programme (short version) 
	The aim of this subject is to get students acquainted with the rules of formation, management and planning of a small-scale business activity. During classes students will work in pairs so as to create business plans for the established enterprise.

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Procedura rozpoczynania działalności gospodarczej.

Wprowadzenie do biznes planu (streszczenie spisu treści, idei pomysłu, przedstawienie plusów i minusów, określenie barier wejścia na rynek). 

Przedstawienie pomysłów na działalność gospodarczą przez poszczególnych studentów w grupie 

Opracowywanie poszczególnych punktów spisu treści w ramach części marketingowej biznes planu.

Omawianie działalności finansowej przedsiębiorstwa i na podstawie przygotowanego planu, przygotowanie prognozy finansowej.Ustna obrona przygotowanego biznes planu( sprawdzenie dokumentu).

	25
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Piecuch T. Przedsiębiorczość. Podstawy teoretyczne. Wyd. II. Wydawnictwo C.H. Beck, Warszawa 2013.

Praca zbiorowa pod red. B. Piaseckiego; Ekonomika i zarządzanie małą firmą. PWN, Warszawa-Łódź, 1999 

Markowski W.J.; ABC small business'u. Wyd.Marcus s.c.Łódź, 2004

	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola


	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Wydział  Humanistyczny

Katedra  Filologii 

	2
	Kierunek studiów – profil 
	Kierunek: Filologia                                        Specjalność: Filologia romańska                       Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych                                                Studia nienauczycielskie, profil praktyczny                      Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Biuro turystyczne w praktyce – firma symulacyjna

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	2



	7
	Rodzaj modułu
	do wyboru

	8
	Rok studiów
	III Rok

	9
	Semestr
	V semestr 2020/2021

	10
	Typ zajęć
	Ćwiczenia praktyczne

	11
	Liczba godzin
	15

	12
	Koordynator
	mgr Małgorzata Pociecha

	13
	Prowadzący
	dr Dorota Koptiew

	14
	Język wykładowy
	język polski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie II roku studiów

	18
	Efekty kształcenia
	Student:

WIEDZA

- rozumie podstawowe pojęcia z zakresu przedsiębiorczości oraz zna kolejne etapy zakładania działalności gospodarczej w obszarze turystyki
FI1P _W04
UMIEJĘTNOŚCI:

Student: 
- potrafi zaplanować własną działalność gospodarczą w obszarze turystyki

FI1P _U09 

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	dyskusja, burza mózgów,  symulacja, metoda projektu, metaplan, case study 

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	ocena wykonania projektu, ocena poprawności rozwiązania studium przypadku, ocena aktywności na zajęciach, obserwacja zachowań. 

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie na ocenę na podstawie pozytywnej oceny wykonania projektów.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis) 
	Celem przedmiotu jest zapoznanie studentów z zasadami rozpoczynania i prowadzenia działalności gospodarczej w obszarze turystyki na małą skalę oraz jej planowania. Podczas ćwiczeń studenci  grupach wykonują plany biznesu dla zakładanego przedsięwzięcia gospodarczego.

	23
	Contents of the study programme (short version) 
	The aim of this subject is to get students acquainted with the rules of formation, management and planning of a small-scale business activity. During classes students will work so as to create business plans for the established enterprise.

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Procedura rozpoczynania działalności gospodarczej w turystyce.

Wprowadzenie do biznes planu (streszczenie spisu treści, idei pomysłu, przedstawienie plusów i minusów, określenie barier wejścia na rynek). 

Przedstawienie pomysłów na działalność gospodarczą związaną z turystyką przez poszczególnych studentów w grupie. 

Opracowywanie poszczególnych punktów spisu treści w ramach części marketingowej biznes planu.

 Ustna obrona przygotowanego biznes planu( sprawdzenie dokumentu.

Podstawowe funkcjonalności systemu rezerwacyjnego dla touroperatorów N-SYKON. 

	25
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Sarnowski J., Kirejczyk E., Zarządzanie przedsiębiorstwem turystycznym, ALMAMER, Warszawa 2007
Praca zbiorowa pod red. B. Piaseckiego, Ekonomika i zarządzanie małą firmą. PWN, Warszawa-Łódź, 1999 

Piecuch T., Przedsiębiorczość. Podstawy teoretyczne. Wyd. II, C.H. Beck, Warszawa 2013

Markowski W.J. ABC small business'u. Wyd.Marcus s.c. Łódź, 2004

	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny                                       Katedra Filologii 

	2
	Kierunek studiów
	Kierunek: Filologia                                       Specjalność: Filologia romańska                       Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych                                                Studia nienauczycielskie, profil praktyczny                      Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Język francuski - analiza tekstów użytkowych administracyjnych i handlowych 

	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	 

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	 

	8
	Rok studiów
	III rok

	9
	Semestr
	V semestr 2020/21

	10
	Typ zajęć
	Ćwiczenia praktyczne 

	11
	Liczba godzin
	30 

	12
	Koordynator
	Małgorzata Pociecha 

	13
	Prowadzący
	Anna Grabowska

	14
	Język wykładowy
	Język francuski 

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	 

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	Nie

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie czwartego semestru 

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza

Student:

- ma uporządkowaną wiedzę podstawową w zakresie znajomości pism administracyjnych i handlowych, zorientowaną na zastosowania praktyczne  w działalności administracyjnej i biznesowej

FI1P _W02

- zna podstawową terminologię  związaną ze sferą działalności administracyjnej

FI1P_W03.

Umiejętności 

Student:

- opanował warsztat językowy potrzebny do analizy tekstu pisanego - komunikowania się pisemnego w sferze administracyjnej i biznesowej

FI1P_U02

- potrafi wyszukiwać, analizować, selekcjonować informacje w zakresie pism użytkowych, z wykorzystaniem różnych źródeł 

FI1P_U06.

Kompetencje społeczne

Student:

- ma świadomość  poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych

FI1P_K01.



	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Praca z tekstem, wyjaśnianie, ćwiczenia indywidualne i grupowe, dyskusja, elementy tłumaczenia.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	Pisemne prace kontrolne stanowiące podsumowanie zagadnień omawianych na zajęciach.

Ocenianie zgodnie z Kryteriami oceny wypowiedzi pisemnych i ustnych na kierunku filologia, obowiązującymi w WH PWSZ w Tarnowie.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie z oceną na postawie aktywności na zajęciach oraz pozytywnej oceny z pisemnych prac kontrolnych.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Pogłębianie znajomości tekstów użytkowych administracyjnych i handlowych (układ tekstu, słownictwo specjalistyczne, typowe konstrukcje gramatyczne) i umiejętności ich analizy. 

Zapoznanie się z certyfikatami z języka francuskiego dla potrzeb zawodowych. 

	23
	Contents of the study programme (short version)
	Analysis of administrative and commercial documents

Improving the knowledge of administrative and commercial documents (text layout, specific vocabulary, typical sentence structures). Developing analytical skills. Becoming familiar with certificates in French for specific purposes.

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Lingwistyczna analiza tekstu. 

Sytuacja komunikacyjna. Funkcja a struktura, typ tekstu. Typologia tekstów. Teksty użytkowe –  przykłady.

Charakterystyczne cechy wybranych typów tekstów użytkowych (podanie, list motywacyjny, formularze). 

Wybrane teksty administracyjne informacyjne i pisma administracyjne.  

Streszczenie, sprawozdanie, synteza, notatka służbowa. 

Korespondencja handlowa: 

· układ pisma handlowego

· zapytania i pisma informacyjne

· zamówienia

· dostawa towaru

· płatności, reklamacje.

Przykładowe teksty i certyfikaty – Diplôme de français professionnel (DFP) Paryskiej Izby Przemysłowo-Handlowej (Chambre de commerce et d’industrie de Paris – CCIP) oraz DELF Pro – rozwiązywanie testów. 

	25
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:

C. Caillaud, M. Tkaczyk, Korespondencja w firmie. Wzory listów francuskich, Nathan / Nowela, 2010. 

E. Gajewska, M. Sowa, S. Piotrowski, Korespondencja handlowa po francusku, Wiedza Powszechna, 2008.

N. Gillet, B. Tauzin, Objectif Express. Le monde professionnel en français (+ cahier d’activ.) Paris, Hachette Livre, 2009. 

D. Maingueneau, Analyser les textes de communication, Nathan Université, 2000.

J.-L. Penfornis i M. Oddu, Français.com + CD, poziom średniozaawansowany, Paris, CLE International, 2008.

G. Vivien, V. Arné, L'assistant efficace, Larousse, 2012.

Przykładowe teksty i certyfikaty Paryskiej Izby Przemysłowo-Handlowej.

Literatura uzupełniająca:

C. Abensour, L. Pinhas, M.-H. Tournadre, Pratique de la communication écrite, Nathan, 1998.

C. Bassi, A.-M. Sainlos, Administration.com, CLE International, 2005.

A. Bloomfield, B. Tauzin, Affaires à suivre. Cours de français professionnel de niveau intermédiaire, Hachette, 2001.

É. Cloose, Le français du monde du travail (B1-B2), PUG, 2012.

E. Daill, Secrétariat.com, CLE International, 2005.

M. Gautier, Banque-finance.com, CLE International, 2004. 

S. Gragnic, 100 listów, język francuski. Biznes, handel, administracja, Warszawa, Langenscheidt,  2002.

G. Jankowska-Jamka, B. Kochan, Mały podręcznik tekstów pisanych, Wydawnictwo Naukowe PWN, 1995.

A. Nishimata, L'essentiel du Courrier d'entreprise. 1, Les formules types pour rédiger facilement, Gualino Editeur, Paris, 2002.

J.-L. Penfornis, Vocabulaire du français des affaires, avec 200 exercices, CLE International, 2004. 

M. Toader, Le français des affaires. Expression écrite et orale, Presa Universitară Clujeană, 2002.

U. Żydek-Bednarczuk, Wprowadzenie do lingwistycznej analizy tekstu, Universitas, 2005.

Materiały przygotowywane przez autora kursu.

Strony internetowe:

http://www.centredelanguefrancaise.paris/tests-diplomes/diplomes-francais-professionnel-dfp/
http://www.centredelanguefrancaise.paris/outils-preparation-dfp/
http://www.centredelanguefrancaise.paris/tests-diplomes/diplomes-francais-professionnel-dfp/affaires/
http://www.lepointdufle.net/comprehensionecrite.htm
http://www.cavilamenligne.com/activites-en-ligne/niveau-b1-comprehension-ecrite

	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu  do obszaru/ obszarów kształcenia
	 

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	 

	
	
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	 

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	 


	Nr pola
	Nazwa pola


	Opis



	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny 

Katedra Filologii

	2
	Kierunek studiów - profil
	Kierunek: Filologia                                       Specjalność: Filologia romańska                       Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych                                                Studia nienauczycielskie, profil praktyczny                      Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Język francuski i komunikacja w przedsiębiorstwie 



	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	 

	5
	Kod Erasmusa
	 

	6
	Punkty ECTS
	V semestr- 2 ECTS


	7
	Rodzaj modułu
	 

	8
	Rok studiów
	III rok

	9
	Semestr
	V semestr 2020/2021

	10
	Typ zajęć
	Ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	V semestr – 30 godz.

	12
	Koordynator
	mgr Małgorzata Pociecha

	13
	Prowadzący
	dr Magdalena Szczepanik-Ninin

	14
	Język wykładowy
	Język francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	 

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	Nie

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie IV semestru studiów 

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza
Student:

-student ma uporządkowaną podstawową wiedzę z zakresu języka francuskiego zorientowaną na zastosowanie w komunikacji biznesowej
FI1P_W02
Umiejętności
Student:

- opanował warsztat językowy potrzebny do skutecznego wykonywania typowych zadań z zakresu komunikacji w przedsiębiorstwie,
FI1P _U02
- samodzielnie lub w grupie planuje i realizuje typowe projekty związane z komunikacją w przedsiębiorstwie,
FI1P _U08
-posiada podstawowe umiejętności organizacyjne pozwalające na planowanie kalendarza w przedsiębiorstwie
FI1P _U09
-potrafi porozumiewać się z wykorzystaniem różnych kanałów i technik komunikacyjnych, w języku obcym
FI1P _U14
Kompetencje społeczne
Student:

- potrafi współdziałać i pracować w grupie, przyjmując w niej różne role 
FI1P _K02
- jest gotowy do podejmowania wyzwań, wykazuje się kreatywnością, umiejętnością krytycznego myślenia i rozwiązywania problemów
FI1P _K04

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody podające: objaśnienie lub wyjaśnienie.
Metody aktywizujące: 
dyskusja, rozwiązywanie zadań problemowych, prezentacje.
Metody praktyczne : 
symulacja sytuacji komunikacyjnych, studium przypadku.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	Uczestniczenie w proponowanych ćwiczeniach i przyjmowanie w nich określonych ról.

Prezentacja ustna w klasie na temat zachowań kulturowych i przygotowanie informacji o wybranym przedsiębiorstwie.

Zgodnie z Kryteriami oceny wypowiedzi pisemnych i ustnych na kierunku filologia, obowiązujące w IH PWSZ w Tarnowie

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: 
zaliczenie z oceną po semestrze V

Warunki zaliczenia: 
Obecność i aktywny udział na zajęciach, poprawne wykonanie przewidzianych do zaliczenia prac. 

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Wprowadzenie w świat organizacji przedsiębiorstw oraz zasad i różnych sposobów komunikowania się w tym środowisku w języku francuskim.

	23
	Contents of the study programme (short version) 
	French and communications skills in enterprise Introduction to the world of enterprises organisation and rules & different ways of communication in this environment in French language. 

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Pogłębianie słownictwa specjalistycznego związanego z różnego rodzaju formami komunikacji w przedsiębiorstwie (zebranie, spotkanie, telefonowanie, prezentacja, negocjacja).
Analiza własnych preferencji związanych ze środowiskiem pracy, służąca poszukiwaniu firmy spełniającej oczekiwania.
Komunikacja wewnętrzna : 
planowanie działań i ich rozkładu -telefonicznie,  poprzez zebrania. Role przyjmowane podczas spotkań : słuchanie, notowanie, uczestniczenie, prowadzenie spotkania. Prezentacja na forum publicznym : plan wystąpienia i sposób prezentacji treści. Negocjacje, rozwiązywanie problemów pracowniczych. Autoprezentacja. 
Komunikacja zewnętrzna :
wizerunek firmy i identyfikacja otoczenia firmy, negocjacje międzykulturowe. Rozmowa handlowa. Przyjmowanie interesariuszy.

	25
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:
Penfornis J.-L., Affaires.com - niveau avancé, CLE International, 2013.
Penfornis J.-L., Vocabulaire progressif du français des affaires, CLE International, 2004.
Literatura uzupełniająca:
Bloomfield A.,Tuzin B., Affaires à suivre, cours de français professionnel de niveau intermédiare, Hachette Livre 2001.
Berthet A., Tauzin B., Affaires à suivre, cours de français professionnel de niveau intermédiare, Cahier d’exercices,  Hachette Livre, 2002.
Cherifi S., Girardeau B., Mistichelli M., Travailler en français en entreprise, Didier, 2009.
Penfornis J.-L., Affaires.com - niveau avancé, cahier d'exercices, CLE International, 2012.
Materiały zaproponowane przez uczestników kursu.

	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu  do obszaru/ obszarów kształcenia
	 

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	 

	
	
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	 

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	 


	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny

Katedra Filologii

	2
	Kierunek studiów – profil
	Kierunek: Filologia                                        Specjalność: Filologia romańska                       Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych                                                Studia nienauczycielskie, profil praktyczny                      Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Język francuski – korespondencja w przedsiębiorstwie i administracji

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	Przedmiot specjalizacyjny, przedmiot do wyboru: język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	V

	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	Małgorzata Pociecha

	13
	Prowadzący
	Grzegorz Markowski

	14
	Język wykładowy
	Język francuski, język polski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	Obszar nauk humanistycznych

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie czwartego semestru studiów

	18
	Efekty kształcenia
	zna podstawową terminologię z zakresu nauk filologicznych (językoznawstwa, literaturoznawstwa i kulturoznawstwa) związaną z wybraną sferą działalności kulturalnej,  administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej (FI1P _W03);
potrafi porozumiewać się z wykorzystaniem różnych kanałów i technik komunikacyjnych, ze specjalistami w zakresie filologii i wybranej specjalizacji w języku polskim i języku obcym (FI1P _U12);

potrafi współdziałać i pracować w grupie, przyjmując w niej różne role (FI1P _K02).


	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody podające:
- objaśnienie (wyjaśnienie, omówienie),
- opis.
Metody problemowe:
- metoda problemowa (proces uczenia się dominuje nad nauczaniem, dokonuje się w stałej interakcji nauczyciela i studenta; rozwiązanie trudniejszego problemu połączone z wykorzystaniem i systematyzowaniem nabytej wiedzy),
- metoda sytuacyjna (analiza opisanej sytuacji, ciągu zdarzeń prowadząca do znalezienia rozwiązania oraz przewidzenia skutków decyzji),
- metody aktywizujące, w  tym:
    + metoda (analiza) przypadków (z podanego przypadku wyłaniane jest – w grupach
       lub samodzielnie - rozwiązanie zawartego w nim problemu), tzw. „case studies”
+ gry dydaktyczne (symulacyjne, decyzyjne, psychologiczne)
+ dyskusja dydaktyczna, w tym:
# debata
# burza mózgów.
Metody eksponujące:
- materiał audiowizualny.
Metody praktyczne:
- prezentacja,
- ćwiczenia przedmiotowe,
- praca z podręcznikiem, tekstem,
- projekt (metoda projektów).
Konsultacje indywidualne.
Samodzielna praca studentów (samokształcenie).

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Weryfikacja w formie ustnej:
- ocena wypowiedzi,
- ocena wystąpienia (podczas prezentacji, projektów).
Weryfikacja prac pisemnych:
+ zadań otwartych np. oficjalnego pisma
Weryfikacja innych aktywności:
- ocena (wykonania) prezentacji multimedialnej,
- ocena zadania projektowego,
- ocena wykonania zadania na  ćwiczeniach,
- przegląd i indywidualne lub grupowe korekty,
- ocena aktywności na zajęciach,
- obecność na zajęciach.


	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Warunkiem zaliczenia przedmiotu są:
- obecność i aktywność na zajęciach;
- pozytywne wyniki testów i innych form kontroli umiejętności językowych (minimum 51%).
Zaliczenie na ocenę.
Kryteria ocen zgodne z Regulaminem studiów.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Wprowadzenie w świat funkcjonowania przedsiębiorstwa i administracji.

	23
	Contents of the study programme (short version)
	Introduction to the world of enterprise and administration. The basic principles of editing official and commercial letters and various types of documents used in professional communication. Student learn their context, ways of communicating and gaining knowledge of not only the language but also the culture and customs of the country or the environment, which allows him a correct preparation of documents in accordance with the rules adopted in the official correspondence in the French-speaking world.

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Pogłębianie słownictwa specjalistycznego związanego z pracą w  przedsiębiorstwie i administracji oraz wykorzystanie w odpowiednim kontekście leksykalnym.

Zajęcia rozwijają umiejętności poprawnego stosowania terminologii specjalistycznej, prowadzenia korespondencji handlowej i urzędniczej, przygotowania i sporządzania stosownych pism, listów i dokumentów z uwzględnieniem francuskich norm redakcyjnych (AFNOR NF Z 11-001 Association Française de Normalisation): układ graficzny pisma, rozmieszczenie pól adresowych, przykłady wyrażeń i zwrotów typowych dla pism handlowych i urzędowych (listów, notatek, sprawozdań, raportów, prezentacji), przekazów telefaksowych, mailowych, redagowanie dokumentów według sprawdzonego szablonu, korespondencja dostosowana do powszechnie zaakceptowanego formatu francuskiego obszaru językowego, zasady stosowania skrótów, sporządzania załączników, pism przewodnich, okólników. Ponadto student poznaje zasady edycji tekstu, która powinna być podporządkowana nie tylko estetyce, lecz przede wszystkim ułatwić zrozumienie treści przekazu – staranna forma wizualna i przejrzysty układ tekstu: formułowanie krótkich zdań, przemyślane i wyodrębnione paragrafy, stosowanie wypunktowania czy wyśrodkowania dla podkreślenia treści, stosowanie wyróżników graficznych (podkreśleń, wytłuszczeń) dla zaznaczenia ważniejszych informacji.

	25
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:

C. Caillaud, Modèles de lettres indispensables pour l'entreprise + CD, 3e édition, Paris, Nathan, 2007.

G. Vivien, V. Arné, L'assistant efficace + CD, Paris, Larousse, 2004.

E. Gajewska, M. Sowa, S. Piotrowski, Korespondencja handlowa po francusku + CD, Warszawa, Wiedza Powszechna, 2008.

Literatura uzupełniająca:

B. Bosek-Szeska, A. Michalska, Nouveau recueil de documents français, Warszawa, Wydawnictwo Translegis, 2011.

J.-L. Penfornis, Vocabulaire progressif du français des affaires avec 200 exercices, Paris, CLE International, 2004.

J.-L. Penfornis, M. Oddu, Francais.com + CD, poziom średniozaawansowany, Paris, CLE International, 2008.

A. Chabert d'Hières, 300 modèles de lettres pour réussir votre correspondance : Administrative, professionnelle et économique, privée, Paris, Editions L'Express, 2008.

L. Corado, M.-O. Sanchez-Macagno, Français des Affaires. 350 exercices, textes, documents, Paris, Hachette, 1990.

+ materiały przygotowywane przez prowadzącego zajęcia.



	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola


	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny

Katedra Filologii

	2
	Kierunek studiów – profil
	Kierunek: Filologia                                         Specjalność: Filologia romańska                       Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych                                                Studia nienauczycielskie, profil praktyczny                      Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Język francuski – korespondencja handlowa

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	Kierunek: Filologia                                      

Specjalność: Filologia romańska                       Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych                                                Studia nienauczycielskie, profil praktyczny                      Studia I stopnia stacjonarne

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	Przedmiot specjalizacyjny, przedmiot do wyboru: język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	V

	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	Małgorzata Pociecha

	13
	Prowadzący
	Grzegorz Markowski

	14
	Język wykładowy
	Język francuski, język polski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	Obszar nauk humanistycznych

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie czwartego semestru studiów

	18
	Efekty kształcenia
	zna podstawową terminologię z zakresu nauk filologicznych (językoznawstwa, literaturoznawstwa i kulturoznawstwa) związaną z wybraną sferą działalności kulturalnej,  administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej (FI1P _W03);
potrafi porozumiewać się z wykorzystaniem różnych kanałów i technik komunikacyjnych, ze specjalistami w zakresie filologii i wybranej specjalizacji w języku polskim i języku obcym (FI1P _U12);

potrafi współdziałać i pracować w grupie, przyjmując w niej różne role (FI1P _K02).


	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody podające:
- objaśnienie (wyjaśnienie, omówienie),
- opis.
Metody problemowe:
- metoda problemowa (proces uczenia się dominuje nad nauczaniem, dokonuje się w stałej interakcji nauczyciela i studenta; rozwiązanie trudniejszego problemu połączone z wykorzystaniem i systematyzowaniem nabytej wiedzy),
- metoda sytuacyjna (analiza opisanej sytuacji, ciągu zdarzeń prowadząca do znalezienia rozwiązania oraz przewidzenia skutków decyzji),
- metody aktywizujące, w  tym:
    + metoda (analiza) przypadków (z podanego przypadku wyłaniane jest – w grupach
       lub samodzielnie - rozwiązanie zawartego w nim problemu), tzw. „case studies”
+ gry dydaktyczne (symulacyjne, decyzyjne, psychologiczne)
+ dyskusja dydaktyczna, w tym:
# debata
# burza mózgów.
Metody eksponujące:
- materiał audiowizualny.
Metody praktyczne:
- prezentacja,
- ćwiczenia przedmiotowe,
- praca z podręcznikiem, tekstem,
- projekt (metoda projektów).
Konsultacje indywidualne.
Samodzielna praca studentów (samokształcenie).

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Weryfikacja w formie ustnej:
- ocena wypowiedzi,
- ocena wystąpienia (podczas prezentacji, projektów).
Weryfikacja prac pisemnych:
+ zadań otwartych np. oficjalnego pisma
Weryfikacja innych aktywności:
- ocena (wykonania) prezentacji multimedialnej,
- ocena zadania projektowego,
- ocena wykonania zadania na  ćwiczeniach,
- przegląd i indywidualne lub grupowe korekty,
- ocena aktywności na zajęciach,
- obecność na zajęciach.


	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Warunkiem zaliczenia przedmiotu są:
- obecność i aktywność na zajęciach;
- pozytywne wyniki testów i innych form kontroli umiejętności językowych (minimum 51%).
Zaliczenie na ocenę.
Kryteria ocen zgodne z Regulaminem studiów.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Wprowadzenie w świat redagowania tekstów i pism specjalistycznych z zakresu handlu i biznesu.

	23
	Contents of the study programme (short version)
	The basic principles of editing official and commercial letters and various types of documents used in professional communication. Student learn their context, ways of communicating and gaining knowledge of not only the language but also the culture and customs of the country or the environment, which allows him a correct preparation of documents in accordance with the rules adopted in the official correspondence in the French-speaking world.

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Pogłębianie słownictwa specjalistycznego związanego z handlem i biznesem.

Zajęcia rozwijają umiejętności poprawnego stosowania terminologii specjalistycznej, prowadzenia korespondencji handlowej i urzędniczej, przygotowania i sporządzania stosownych pism, listów i dokumentów z uwzględnieniem francuskich norm redakcyjnych (AFNOR NF Z 11-001 Association Française de Normalisation): układ graficzny pisma, rozmieszczenie pól adresowych, przykłady wyrażeń i zwrotów typowych dla pism handlowych i urzędowych (listów, notatek, sprawozdań, raportów, prezentacji), przekazów telefaksowych, mailowych, redagowanie dokumentów według sprawdzonego szablonu, korespondencja dostosowana do powszechnie zaakceptowanego formatu francuskiego obszaru językowego, zasady stosowania skrótów, sporządzania załączników, pism przewodnich, okólników. Ponadto student poznaje zasady edycji tekstu, która powinna być podporządkowana nie tylko estetyce, lecz przede wszystkim ułatwić zrozumienie treści przekazu – staranna forma wizualna i przejrzysty układ tekstu: formułowanie krótkich zdań, przemyślane i wyodrębnione paragrafy, stosowanie wypunktowania czy wyśrodkowania dla podkreślenia treści, stosowanie wyróżników graficznych (podkreśleń, wytłuszczeń) dla zaznaczenia ważniejszych informacji.

	25
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:

C. Caillaud, Modèles de lettres indispensables pour l'entreprise + CD, 3e édition, Paris, Nathan, 2007.

G. Vivien, V. Arné, L'assistant efficace + CD, Paris, Larousse, 2004.

A. Chabert d\'Hières, 300 modèles de lettres pour réussir votre correspondance : Administrative, professionnelle et économique, privée, Paris, Editions L\'Express, 2008.

E. Gajewska, M. Sowa, S. Piotrowski, Korespondencja handlowa po francusku + CD, Warszawa, Wiedza Powszechna, 2008.

J.-L. Penfornis, Vocabulaire progressif du français des affaires avec 200 exercices, Paris, CLE International, 2004.

Literatura uzupełniająca:

B. Bosek-Szeska, A. Michalska, Nouveau recueil de documents français, Warszawa, Wydawnictwo Translegis, 2011.

L. Corado, M.-O. Sanchez-Macagno, Français des Affaires. 350 exercices, textes, documents, Paris, Hachette, 1990.

+ materiały przygotowywane przez prowadzącego zajęcia.



	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola
	Nazwa pola

	Opis


	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny 
Katedra Filologii

	2
	Kierunek studiów
	Kierunek: Filologia                                         Specjalność: Filologia romańska                       Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych                                                Studia nienauczycielskie, profil praktyczny                      Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Praca projektowa : dziedzictwo kulturowe regionu


	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	V semestr – 2

VI semestr – 1

	7
	Rodzaj modułu
	 

	8
	Rok studiów
	III rok

	9
	Semestr
	V i VI semestr 2020/21

	10
	Typ zajęć
	Ćwiczenia praktyczne

	11
	Liczba godzin
	V semestr – 30

VI semestr –  15



	12
	Koordynator
	mgr Małgorzata Pociecha

	13
	Prowadzący
	dr Marcin Borys (10 godz. w semestrze V), 

dr Magdalena Szczepanik-Ninin (35 godz.)

	14
	Język wykładowy
	Język polski i francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	Nie

	17
	Wymagania wstępne
	Ukończenie drugiego roku studiów

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza : 
Student ma podstawową wiedzę i zrozumienie procesów historycznych i zjawisk kulturowych dotyczących Tarnowa i regionu oraz posiada podstawową wiedzę o instytucjach miejskich i regionalnych pielęgnujących i propagujących regionalną historię i kulturę. FI1P_W04 
Umiejętności : 
Student potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów. FI1P_U06 
Kompetencje społeczne : 
Student ma świadomość odpowiedzialności za zachowanie dziedzictwa kulturowego własnego regionu, Polski i Europy. FI1P_K05
Student uczestniczy w różnych przejawach i formach życia kulturalnego regionu oraz wykazuje zainteresowanie życiem kulturalnym regionu korzystając z różnych mediów. FI1P_K06 
Student charakteryzuje się tolerancją, otwartością na odmienność i różnorodność kulturową, jest świadomy wyzwań globalnych. FI1P_K05 

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Wykład interaktywny ;
Metody podające – objaśnienie lub wyjaśnienie;

Metody problemowe: metody aktywizujące, np. dyskusja, prace projektowe studentów. 

Metody eksponujące: prezentacja  multimedialna;

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	Ocenianie ciągłe – obecność i aktywny udział w zajęciach.

Przygotowanie i przedstawienie projektu związanego z kulturą regionu (grupowy w 5 semestrze i indywidualny w 6).
Zgodnie z Kryteriami oceny wypowiedzi pisemnych i ustnych na kierunku Filologii, Wydział Humanistyczny PWSZ w Tarnowie.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: 
Ćwiczenia–zaliczenie z oceną po 5 i 6 semestrze.
Warunki zaliczenia: 

aktywny udział w zajęciach, prezentacja indywidualna lub w formie grupowego projektu. 

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Zapoznanie się ważnymi wybranymi elementami historii i kultury Tarnowa i regionu oraz ich wpływem na obecny rozwój kulturalny miasta i regionu (we współpracy z Muzeum Okręgowym w Tarnowie, ilustrowane pokazem eksponatów będących w jego posiadaniu).
Realizacja w języku francuskim, grupowych lub indywidualnych projektów związanych z kulturą regionu oraz przedstawienie ich innym studentom Filologii romańskiej.

	
	Contents of the study programme (short version) 
	Important selected elements of the history and culture of Tarnów and the region and their impact on the current cultural development of the city and the region (in cooperation with the Regional Museum in Tarnów, illustrated by exhibits in its possession).

Classes consist of making projects, mainly in  in French, individual or in groups, related to the culture of the region and presenting them to other students of Roman Philology.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	1. Tarnów – stare miasto, cechy rzemieślinków i ich rola, zarządzanie miastem – rody panujące w Tarnowie (Leliwici, Ostrogscy, Sanguszkowie), burmistrz Tadeusz Tertil.
2. Tarnów w Galicji (wpływ sąsiedztwa Krakowa i Lwowa), wielowyznanowość.
3. Drogi do niepodległości Tarnowa - “Pierwsze Niepodległe”, postaci, Gen. Józefa Bema, Jana Szczepanika, Wincentego Witosa.
4. Rozwój gospodarczy, przemysłowy i społeczny miasta i regionu – np. budowa Państwowej Fabryki Związków Azotowych w Mościcach, Ks. Michał Heller, Roman Brandstaetter i in.
6. Prezentacje studentów poświęcone wybranym przez nich miejscom lub postaciom działającym w regionie. 

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:
Ziobro Wiesław, Tarnów i region tarnowski : przewodnik , Tarnów, S-can Wydawnictwo, 2019. 
Strony internetowe, np.:
https://muzeum.tarnow.pl/ 
Literatura uzupełniająca:
Banach Ryszard et al., Tarnów : wielki przewodnik. 2, Stare Miasto, Tarnowskie Towarzystwo Kulturalne, 1995. 
Bronisław Jaśkiewicz et al., Tarnów : wielki przewodnik. 1, Stare Miasto, Tarnowskie Towarzystwo Kulturalne : Muzeum Okregowe, 1994. 

	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu  do obszaru/ obszarów kształcenia
	 

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	 ĆP - 3

	
	
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola


	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny

Katedra Filologii

	2
	Kierunek studiów – profil
	Kierunek: Filologia                                         Specjalność: Filologia romańska                       Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych                                                Studia nienauczycielskie, profil praktyczny                      Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Język francuski – tłumaczenie tekstów użytkowych – przedsiębiorstwo i administracja

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	do wyboru

	8
	Rok studiów
	III  

	9
	Semestr
	VI

	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	Małgorzata Pociecha

	13
	Prowadzący
	Grzegorz Markowski

	14
	Język wykładowy
	Język polski, język francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	Obszar nauk humanistycznych

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie piątego semestru studiów

	18
	Efekty kształcenia
	zna podstawową terminologię z zakresu nauk filologicznych (językoznawstwa, literaturoznawstwa i kulturoznawstwa) związaną z wybraną sferą działalności kulturalnej,  administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej (FI1P _W03);
potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów (FI1P _U06);
ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych (FI1P _K01).

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody podające:

- objaśnienie (wyjaśnienie, omówienie),

- opis.

Metody problemowe:

- metoda problemowa (proces uczenia się dominuje nad nauczaniem, dokonuje się w stałej interakcji nauczyciela i studenta; rozwiązanie trudniejszego problemu połączone z wykorzystaniem i systematyzowaniem nabytej wiedzy),

- metoda sytuacyjna (analiza opisanej sytuacji, ciągu zdarzeń prowadząca do znalezienia rozwiązania oraz przewidzenia skutków decyzji),

- metody aktywizujące, w  tym:

    + metoda (analiza) przypadków (z podanego przypadku wyłaniane jest – w grupach

       lub samodzielnie - rozwiązanie zawartego w nim problemu), tzw. „case studies”

    + gry dydaktyczne (symulacyjne, decyzyjne, psychologiczne).

Metody eksponujące:

- materiał audiowizualny.

Metody praktyczne:

- prezentacja,

- ćwiczenia przedmiotowe,

- ćwiczenia laboratoryjne  komputerowe,

- praca z tekstem.

Konsultacje indywidualne.

Samodzielna praca studentów (samokształcenie).

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Weryfikacja w formie ustnej:

- ocena wypowiedzi,

- ocena wystąpienia (tłumaczenia konsekutywne).

Weryfikacja prac pisemnych:

- zadań otwartych: tłumaczeń tekstów

Weryfikacja innych aktywności:

- ocena zadania projektowego,

- ocena wykonania zadania na ćwiczeniach,

- przegląd i indywidualne lub grupowe korekty,

- ocena aktywności na zajęciach,

- obecność na zajęciach.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Warunkiem zaliczenia przedmiotu są:

- obecność i aktywność na zajęciach;

- pozytywne wyniki testów i innych form kontroli umiejętności językowych (minimum 51%)

- oddanie wszystkich wymaganych prac pisemnych (tłumaczeń)

- pozytywne wyniki z tłumaczeń konsekutywnych.

Zaliczenie na ocenę.

Kryteria ocen zgodne z Regulaminem studiów.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Sprecyzowanie specyfiki tłumaczenia ustnego w porównaniu z przekładem pisemnym.

Przygotowanie do pracy tłumacza z zakresu funkcjonowania i administracji przedsiębiorstwa.  

Obserwacja sygnałów niewerbalnych i zachowań tłumacza podczas pracy.

	23
	Contents of the study programme (short version)
	Clarifying the difference between interpretation and written translation. Preparing for interpreting assignments. Observation of non-verbal behaviour of the interpreter while at work.

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Treść i intencja przekazu; komunikacyjna wartość przekazu.

Tłumaczenie konsekutywne : dokładność tłumaczenia w zależności od warunków pracy w przedsiębiorstwie.

Techniki robienia notatek i automatyzacja użycia określonych stereotypów językowych.

Glosariusze tematyczne i przygotowanie tematyki mającej być przedmiotem tłumaczenia: zakres: administracja i przedsiębiorstwo.  

Warunki pracy tłumacza w przedsiębiorstwie i w administracji.

	25
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:

J. Florczak, Tłumaczenia symultaniczne i konsekutywne, Wyd. C.H. Beck, Warszawa 2013.

E. Skibińska, Inaczej mówiąc... tłumaczenie z francuskiego na polski - ćwiczenia, Dolnośląskie Wydawnictwo Edukacyjne, Wrocław 2012.

M. Soignet, Objectif Diplomatie 2, Le français des relations européennes et internationales, poziom B1/B2, Hachette Livre, Paris, 2011.

Literatura uzupełniająca:

J. Brzozowski, J. Konieczna-Twardzik, M. Filipowicz-Rudek (pod red.), Głos i dźwięk w przekładzie, Księgarnia Akademicka, Kraków 2006.

A. Kiełbawska, Funkcje komunikacji niewerbalnej w interakcji mówcy i tłumacza, Uniwersitas, Kraków 2012. (+ CD)
E. Skibińska, Kuchnia tłumacza : studia o polsko-francuskich relacjach przekładowych, Universitas, Kraków 2008.

E. Tabakowska, Tłumacząc się z tłumaczenia, Znak, Kraków 2009.

+ materiały prowadzącego zajęcia.



	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola


	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny

Katedra Filologii

	2
	Kierunek studiów – profil
	Kierunek: Filologia                                                   Specjalność: Filologia romańska                       Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych                                                       Studia nienauczycielskie, profil praktyczny                      Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Język francuski – tłumaczenie użytkowych tekstów handlowych

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	do wyboru

	8
	Rok studiów
	III  

	9
	Semestr
	VI

	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	Małgorzata Pociecha

	13
	Prowadzący
	Grzegorz Markowski

	14
	Język wykładowy
	Język polski, język francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	Obszar nauk humanistycznych

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie piątego semestru studiów

	18
	Efekty kształcenia
	zna podstawową terminologię z zakresu nauk filologicznych (językoznawstwa, literaturoznawstwa i kulturoznawstwa) zwiazaną z wybraną sferą działalności kulturalnej,  administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej (FI1P _W03);
potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów (FI1P _U06);
ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych (FI1P _K01).

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody podające:

- objaśnienie (wyjaśnienie, omówienie),

- opis.

Metody problemowe:

- metoda problemowa (proces uczenia się dominuje nad nauczaniem, dokonuje się w stałej interakcji nauczyciela i studenta; rozwiązanie trudniejszego problemu połączone z wykorzystaniem i systematyzowaniem nabytej wiedzy),

- metoda sytuacyjna (analiza opisanej sytuacji, ciągu zdarzeń prowadząca do znalezienia rozwiązania oraz przewidzenia skutków decyzji),

- metody aktywizujące, w  tym:

    + metoda (analiza) przypadków (z podanego przypadku wyłaniane jest – w grupach

       lub samodzielnie - rozwiązanie zawartego w nim problemu), tzw. „case studies”

    + gry dydaktyczne (symulacyjne, decyzyjne, psychologiczne).

Metody eksponujące:

- materiał audiowizualny.

Metody praktyczne:

- prezentacja,

- ćwiczenia przedmiotowe,

- ćwiczenia laboratoryjne  komputerowe,

- praca z tekstem.

Konsultacje indywidualne.

Samodzielna praca studentów (samokształcenie).

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Weryfikacja w formie ustnej:

- ocena wypowiedzi,

- ocena wystąpienia (tłumaczenia konsekutywne).

Weryfikacja prac pisemnych:

- zadań otwartych: tłumaczeń tekstów

Weryfikacja innych aktywności:

- ocena zadania projektowego,

- ocena wykonania zadania na ćwiczeniach,

- przegląd i indywidualne lub grupowe korekty,

- ocena aktywności na zajęciach,

- obecność na zajęciach.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Warunkiem zaliczenia przedmiotu są:

- obecność i aktywność na zajęciach;

- pozytywne wyniki testów i innych form kontroli umiejętności językowych (minimum 51%)

- oddanie wszystkich wymaganych prac pisemnych (tłumaczeń)

- pozytywne wyniki z tłumaczeń konsekutywnych.

Zaliczenie na ocenę.

Kryteria ocen zgodne z Regulaminem studiów.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Przygotowanie do pracy tłumacza.  Sprecyzowanie specyfiki tłumaczenia ustnego w porównaniu z przekładem pisemnym.



	23
	Contents of the study programme (short version)
	Preparing for interpreting assignments.  Clarifying the difference between interpretation and written translation.

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Komunikacyjna wartość przekazu.

Tłumaczenie konsekutywne i symultaniczne – działania tłumacza. Dokładność tłumaczenia w zależności od warunków pracy.

Glosariusze związane z leksyką z zakresu handlu i biznesu.

Warunki pracy tłumacza ustnego i pisemnego.

Standardy tłumaczeń specjalistycznych.

Tłumacz -  praktyczne aspekty zawodu.  

	25
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:

M. Lederer, La traduction aujourd'hui : le modèle interpretatif, Hachette, Vanves 1994.

J. Radej, Francuski w tłumaczeniach cz.2, Preston Publishing, Warszawa, 2015.

J. Radej, Francuski w tłumaczeniach cz.3, Preston Publishing, Warszawa, 2016.

E. Tabakowska, Tłumacząc się z tłumaczenia, Znak, Kraków 2009.

Literatura uzupełniająca:

U. Dąmbska-Prokop, O tłumaczeniu źle i dobrze, Wydaw. "Sztuka i Wiedza", Kraków 2012.

A. Kiełbawska, Funkcje komunikacji niewerbalnej w interakcji mówcy i tłumacza, Uniwersitas, Kraków 2012. (+ CD)
+ materiały prowadzącego zajęcia.

	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny 

Katedra Filologii

	2
	Kierunek studiów
	Kierunek: Filologia                                                   Specjalność: Filologia romańska                       Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych                                                       Studia nienauczycielskie, profil praktyczny                      Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/przedmiotu
	Język angielski – korespondencja handlowa

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	

	8
	Rok studiów
	3

	9
	Semestr
	VI

	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia praktyczne

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	mgr Renata Kozioł 

	14
	Język wykładowy
	angielski 

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	Wymagana jest znajomość języka angielskiego na poziomie B2

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza: 
- zna podstawową terminologię z zakresu nauk filologicznych związaną z prowadzeniem korespondencji handlowej (FI1P_W01)

- ma podstawową wiedzę o metodyce wykonywania zadań, normach, procedurach i wzorcowych zachowaniach związanych z prowadzeniem korespondencji handlowej (FI1P_W05)

Umiejętności:
- posiada umiejętność przygotowania typowych prac pisemnych w języku polskim i języku obcym dotyczących zagadnień szczegółowych z wykorzystaniem podstawowych ujęć teoretycznych, a także różnych źródeł (FI1P_U04)

- potrafi porozumiewać się z wykorzystaniem różnych kanałów i technik komunikacyjnych, ze specjalistami w zakresie filologii i wybranej specjalizacji w języku polskim i języku obcym (FI1P_U12)

Kompetencje społeczne:
- ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych (FI1P_K01)

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody aktywizujące:
- dyskusja dydaktyczna

- praca z podręcznikiem 

- praca indywidualna

- praca w grupach

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	- ocenianie ciągłe w formie prac pisemnych

- kontrola bieżącej pracy na zajęciach

- kolokwium zaliczeniowe

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie z oceną po semestrze VI

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Celem kursu jest opanowanie umiejętności prowadzenia korespondencji handlowej w j. angielskim na poziomie B2 oraz zapoznanie studentów z podstawowymi, najczęściej spotykanymi wzorami pism, umów i innych dokumentów w j. angielskim.

	23
	Contents of the study programme (short version)
	The aim of the course is to learn how to write commercial correspondence in English at the B2 level and make students familiar with the most common patterns of this kind of texts in the English language. The students are also expected to master necessary specialist vocabulary.

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Układ graficzny (layout) korespondencji tradycyjnej i elektronicznej, oferty handlowe, zapytania, odpowiedzi na oferty, zamówienia, potwierdzenie zamówień, reklamacje, zażalenia, zawiadomienia, wezwania do zapłaty, memoranda i okólniki, oraz inne dokumenty. 

Powyższy zakres zagadnień szczegółowych może zostać zmodyfikowany w zależności od potrzeb studentów.

	25
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Ashley A., Oxford Handbook of Commercial   Correspondence, Oxford University Press
Ashley A., Oxford Correspondence Workbook, OUP
Kench A.B., The Language of  English Business Letters, Macmillan 1995
Kienzler I., Wzory pism, umów i innych dokumentów w 

    j. polskim, angielskim i niemieckim, Gdańsk 2005

Kienzler I., Wzory korespondencji handlowej i umów w języku angielskim, Świat Książki 2010
Kołodziejczyk E., Sztuka pisania po angielsku, poradnik praktyczny, W-wa 2008

Lougheed Lin, Business Correspondence, Longman
Oxford Business English Dictionary, OUP
Pawłowska B., Business Correspondence, W-wa 1997



	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu do obszaru/obszarów kształcenia
	

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny 

Katedra Filologii

	2
	Kierunek studiów
	Kierunek: Filologia  

Specjalność: Filologia romańska 

Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych

Studia nienauczycielskie, profil praktyczny

Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/przedmiotu
	Język angielski – korespondencja w przedsiębiorstwie i administracji

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	

	8
	Rok studiów
	3

	9
	Semestr
	VI

	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia praktyczne

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	mgr Renata Kozioł 

	14
	Język wykładowy
	angielski 

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	Wymagana jest znajomość języka angielskiego na poziomie B2

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza: 
- zna podstawową terminologię z zakresu nauk filologicznych związaną z prowadzeniem korespondencji handlowej (FI1P_W01)

- ma podstawową wiedzę o metodyce wykonywania zadań, normach, procedurach i wzorcowych zachowaniach związanych z prowadzeniem korespondencji biznesowej (FI1P_W05)

Umiejętności:
- posiada umiejętność przygotowania typowych prac pisemnych w języku polskim i języku obcym dotyczących zagadnień szczegółowych z wykorzystaniem podstawowych ujęć teoretycznych, a także różnych źródeł (FI1P_U04)

- potrafi porozumiewać się z wykorzystaniem różnych kanałów i technik komunikacyjnych, ze specjalistami w zakresie filologii i wybranej specjalizacji w języku polskim i języku obcym (FI1P_U12)

Kompetencje społeczne:
- ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych (FI1P_K01)

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody aktywizujące:
- dyskusja dydaktyczna

- praca z podręcznikiem 

- praca indywidualna

- praca w grupach

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	- ocenianie ciągłe w formie prac pisemnych

- kontrola bieżącej pracy na zajęciach

- kolokwium zaliczeniowe

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	zaliczenie z oceną po semestrze VI

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Celem kursu jest opanowanie umiejętności prowadzenia korespondencji biznesowej w biurze w j. angielskim na poziomie B2 oraz zapoznanie studentów z podstawowymi, najczęściej spotykanymi wzorami pism, umów i innych dokumentów w j. angielskim.

	23
	Contents of the study programme (short version)
	The aim of the course is to learn how to write business correspondence in the office in English at the B2 level and make students familiar with the most common patterns of functional texts in the English language. The students are also expected to master necessary specialist vocabulary.

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Układ graficzny (layout) korespondencji tradycyjnej i elektronicznej, list motywacyjny, CV, opinie i referencje, zaproszenia, zamówienia, reklamacje, zażalenia, zawiadomienia, memoranda i okólniki, sprawozdania i raporty, ogłoszenia, inne dokumenty, pisma i materiały promocyjne. 

Powyższy zakres zagadnień szczegółowych może zostać zmodyfikowany w zależności od potrzeb studentów.

	25
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Ashley A., Oxford Correspondence Workbook, OUP
Kench A.B., The Language of  English Business Letters, Macmillan 1995
Kienzler I., Wzory pism, umów i innych dokumentów w 

    j. polskim, angielskim i niemieckim, Gdańsk 2005

Kołodziejczyk E., Sztuka pisania po angielsku, poradnik praktyczny, W-wa 2008

Lougheed Lin, Business Correspondence, Longman
Oxford Business English Dictionary, OUP
Pawłowska B., Business Correspondence, W-wa 1997



	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu do obszaru/obszarów kształcenia
	

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola
	Nazwa pola


	Opis



	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny 

Katedra Filologii

	2
	Kierunek studiów
	Kierunek: Filologia  

Specjalność: Filologia romańska 

Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych

Studia nienauczycielskie, profil praktyczny

Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/przedmiotu
	Język angielski – analiza tekstów biznesowo-ekonomicznych

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	

	8
	Rok studiów
	3

	9
	Semestr
	V

	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia praktyczne

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	mgr Marta Pałucka

	14
	Język wykładowy
	angielski 

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza: 
- zna podstawową terminologię umożliwiającą rozumienie tekstów pisanych w języku angielskim odnoszących się do biznesu i ekonomii FI1P _W03
Umiejętności:
- umie wykorzystywać posiadane kompetencje językowe w celu analizy i interpretacji tekstów dotyczących wybranych zagadnień z dziedziny biznesu i ekonomii FI1P _U02

- właściwie dobiera źródła, wyszukuje, ocenia i wykorzystuje informacje celem trafnej interpretacji tekstów dotyczących wybranych zagadnień biznesowo-ekonomicznych FI1P _U06

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody praktyczne: ćwiczenia przedmiotowe, indywidualna lub grupowa praca z tekstem.

Metody problemowe: dyskusja dydaktyczna w oparciu o tekst. 

Samodzielna praca studentów.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Wiedza: testy pisemne; ocena wypowiedzi ustnej.
Umiejętności: testy pisemne obejmujące test wyboru, pytania otwarte, porządkowanie akapitów i zdań, weryfikację informacji; ocena wypowiedzi ustnej i udziału w dyskusji; ocena aktywności na zajęciach w tym przygotowania do zajęć; obecność na co najmniej 13 z 15 zajęć.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie z oceną po semestrze V.  Zaliczenie na podstawie aktywnego uczestnictwa w zajęciach oraz wyników trzech testów pisemnych.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Doskonalenie umiejętności czytania, rozumienia i interpretacji tekstów pisanych. Pogłębianie znajomości języka angielskiego poprzez analizę tekstów z dziedziny biznesu i ekonomii.

	23
	Contents of the study programme (short version)
	Developing reading comprehension skills in the process of analyzing a variety of texts from the field of business and economics.

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Praca z tekstami z dziedziny organizacji i zarządzania, marketingu, bankowości i finansów. Określanie głównych myśli zawartych w tekście. Wyszukiwanie konkretnych informacji. Analiza organizacji tekstu: wskazywanie powiązań językowych i logicznych pomiędzy poszczególnymi częściami tekstu. Wyciąganie wniosków. Odróżnianie faktów od opinii.

	25
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Cotton, D., D. Falvey, S. Kent. Market Leader. Person Longman.

Johnson, C. Market Leader Banking and Finance. Pearson Education Limited. 

Pilbeam, A. Market Leader International Management. Pearson Education Limited.

	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu do obszaru/obszarów kształcenia
	

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny 

Katedra Filologii

	2
	Kierunek studiów – profil 
	Kierunek: Filologia  

Specjalność: Filologia romańska 

Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych

Studia nienauczycielskie, profil praktyczny

Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Język angielski w turystyce i kulturze

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	Przedmioty specjalizacyjne do wyboru

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	V

	10
	Typ zajęć
	ĆP

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	Renata Cierpich

	13
	Prowadzący
	Renata Cierpich

	14
	Język wykładowy
	angielski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	nie

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie IV semestru studiów. Znajomość języka angielskiego na poziomie minimum B1.

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:
-student ma uporządkowaną wiedzę podstawową zorientowaną na zastosowania praktyczne w wybranej sferze działalności kulturalnej i turystycznej

  FI1P_W02 HI1P_W02

-zna podstawową terminologię zwiazaną z wybraną sferą działalności kulturalnej i turystycznej  

 (FI1P_W03) HI1P_W03

Umiejętności:

-student opanował warsztat językowy potrzebny wykonywania typowych zadań w wybranej sferze działalności kulturalnej i turystycznejj 

 FI1P_U02 H1P_U14

- umie samodzielnie zdobywać wiedzę i rozwijać umiejętności profesjonalne związane z wybraną sferą działalności kulturalnej i turystycznej  FI1P _U07 H1P_U02

Kompetencje społeczne:

- student ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych FI1P_K01 HI1P_K01

-prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z wykonywaniem zawodu, wykazuje się kreatywnością, umiejęnością krytycznego myślenia i rozwiązywania problemów FI1P _K04 FI1P _K04

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody podające: objaśnienie, omówienie.

Metody eksponujące: materiał audiowizualny, ekspozycja, zajęcia terenowe.

Metody praktyczne: prezentacja, praca z tekstem.

Metody problemowe: metody aktywizujące: dyskusja, dialog w grupach.

Samodzielna praca studentów.

Konsultacje indywidualne.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Obecność na co najmniej 13 z 15 zajęć w  semestrze.

Wiedza:

- ocena aktywności na zajęciach w tym przygotowania do zajęć

- ocena wypowiedzi i udziału w dyskusjach

Umiejętności: 

- ocena wystąpienia/ prezentacji

- ocena aktywności na zajęciach

- ocena wypowiedzi i udziału w dyskusjach 

Kompetencje społeczne:

- obserwacja studentów na zajęciach, indywidualna rozmowa ze studentem/studentami

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie z oceną na podstawie obecności, pozytywnie ocenionego wystąpienia, aktywnego uczestnictwa w zajęciach oraz   pozytywnego zaliczenia rozmowy nauczyciela ze studentem na losowo wybrany temat z wybranej sfery działalności kulturalnej i/lub turystycznej, opracowany na zajęciach.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis) 
	Rozwijanie umiejętności wypowiedzi ustnych w języku angielskim na bazie słownictwa, ulotek, krótkich tekstów, materiałów internetowych dotyczących ogólnej wiedzy z dziedziny kultury i turystyki w ujęciu lokalnym i międzynarodowym (np. zabytki, tradycje i zwyczaje, festiwale, nagrody literackie). 

	23
	Contents of the study programme (short version) 
	The  aim of the course is to develop students’ speaking skills taking into account the English vocabulary in the field of culture and tourism considering local and international perspectives (e.g.  historic places,  customs and traditions, festivals,  literary awards) used in leaflets, short texts or internet sources. 

	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Zajęcia przygotowują studentów do rozwijania kompetencji i umiejętności językowych poprzez czytanie, słuchanie i rozumienie tekstów/filmów angielskich z dziedziny kultury i turystyki. Stosowanie różnych technik na poziome słów, fraz, zdań, dłuższych wypowiedzi i kontekstu oraz systematyczne rozszerzanie wiedzy ogólnej o kulturze i turystyce powinno umożliwić studentom formułowanie wypowiedzi ustnych w języku angielskim. Treści z dziedziny kultury i turystyki to m.in.: wybrane informacje o  Polsce; Tarnowie, zadania UNESCO;  wybrane miejsca wpisane na listę UNESCO w Polsce i na świecie (np. Kraków, Warszawa, Oświęcim,  zabytki we Włoszech); popularne wydarzenia, festiwale, nagrody literackie (np. Nagrody Nobla, Nike, Pulitzer).

	25
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Artykuły internetowe wybierane  i modyfikowane  przez osobę prowadzącą zajęcia:

Poland timeline: 

Poland country profile: 

Tarnów History in Brief: 

- artykuły prasowe o tematyce kulturowo-turystycznej

-przewodniki, ulotki, broszury informacyjne 

- branżowe słowniki języka angielskiego oraz specjalistyczne słowniki angielsko-polskie i polsko-angielskie

	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


	Nr pola
	Nazwa pola

	Opis


	1
	Jednostka
	Studium Języków Obcych  


	2
	Kierunek studiów
	Kierunek: Filologia  

Specjalność: Filologia romańska 

Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych

Studia nienauczycielskie, profil praktyczny

Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Lektorat z języka włoskiego 

	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	 

	5
	Kod Erasmusa
	 

	6
	Punkty ECTS
	 5

	7
	Rodzaj modułu
	 

	8
	Rok studiów
	I, II, III

	9
	Semestr
	II, III, IV, V

	10
	Typ zajęć
	Lektorat (ćwiczenia)

	11
	Liczba godzin
	150 (30-30-30-60)

	12
	Koordynator 
	
	Ewa Chmielowska-Libera

	13
	Prowadzący
	
	Anna Grabowska

	14
	Język wykładowy
	włoski, polski

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	 

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	tak

	17
	Wymagania wstępne
	Umiejętności nabyte w poprzednich etapach edukacji 

w zależności od poziomu grupy.

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:

· Student ma bogaty zasób słownictwa i posiada znajomość struktur językowych, umożliwiającą mu formułowanie poprawnych językowo wypowiedzi ustnych i pisemnych na różne tematy związane z życiem codziennym i zawodowym 
 (FI1P_W01);
Umiejętności:

· Student potrafi posługiwać się wybranym językiem na wybranym poziomie Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego
(FI1P_U03);
Kompetencje:

· Student jest w stanie nawiązać samodzielnie kontakty społeczne, pracować w grupie i porozumiewać się z nią (FI1P_K02).


	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	· metody podające: wyjaśnienie,

· metody problemowe: metody aktywizujące,

· metody eksponujące: prezentacja Power-Point, metody praktyczne: ćwiczebne i realizacji zadań;   

· konsultacje indywidualne: 1 godzina tygodniowo.


	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	Aktywność na zajęciach, prace pisemne, zadania domowe, prezentacje.



	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie na ocenę; po zrealizowaniu 150 godzin zajęć – zaliczenie pisemne obejmujące m.in. rozumienie ze słuchu, dopuszczające do egzaminu pisemnego i ustnego.



	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Podczas zajęć rozwijane są cztery sprawności językowe: słuchanie ze zrozumieniem, czytanie ze zrozumieniem, mówienie i pisanie. 

Słuchanie ze zrozumieniem umożliwia zapoznanie się z użyciem języka w naturalnych warunkach, ze sposobem wymowy, akcentowania, intonacji. 

Czytanie ze zrozumieniem przejawia się w umiejętności wyszukania konkretnych informacji, lub zrozumienie ogólnego sensu tekstu.

Mówienie to umiejętność uczestniczenia w rozmowie wymagającej bezpośredniej wymiany informacji na znane uczącemu się tematy, posługiwania się ciągiem wyrażeń i zdań niezbędnych, by wziąć udział lub podtrzymać rozmowę na dany temat, relacjonowania wydarzeń, opisywania ludzi, przedmiotów, miejsc, przedstawiania i uzasadniania swojej opinii. 

Umiejętność pisania dotyczy wyrażenia myśli, opinii w sposób pisany uwzględniając reguły gramatyczno-ortograficzne, dostosowując język i formę do sytuacji. Przejawia się w redagowaniu listu, maila, relacji, krótkich i prostych notatek lub wiadomości wynikających z doraźnych potrzeb. 



	23
	Contents of the study programme (short version)
	Foreign Language Course in Italian

Shaping the skills of aural comprehension, speaking, reading and writing as well as interaction and mediation in the Italian language. Themes, situations and communicative functions adjusted to the requirements of communication in everyday and cultural life in Italy. Culture and civilization of Italy. 



	24
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Zakres gramatyczny: 

Rozróżnianie i stosowanie: liczby pojedynczej i mnogiej, rodzaju męskiego i żeńskiego rzeczowników i przymiotników, rodzajników, zaimków wskazujących, dzierżawczych, zaimków dopełnienia bliższego i dalszego. Zaimki ci, ne, pronomi diretti e indiretti, pronomi relativi. Przyimki, przysłówki, forma grzecznościowa. Czasowniki regularne trzech koniugacji i ważniejsze czasowniki nieregularne (essere, avere, andare, venire, stare, dare, volere, potere, dovere, sapere, bere, fare, tradurre, etc.). Czasowniki regularne i nieregularne w następujących czasach trybu oznajmującego: presente, passato prossimo i imperfetto, futuro semplice i futuro anteriore. Tryby: il condizionale (elementy), l’imperativo, il gerundio. Budowa zdań pojedynczych i złożonych. Zgodność czasów. Poznanie różnych rejestrów języka.

Zakres leksykalny: 

Komunikacja ustna w sytuacjach życia codziennego: Powitanie, pożegnanie, podziękowanie, przeprosiny. Podawanie danych personalnych, wypełnianie formularza, przedstawianie się i przedstawianie innej osoby, jej opis. Przeprowadzanie rozmowy telefonicznej. Zapraszanie i proponowanie, akceptacja i odmowa, wyrażanie własnej opinii, upodobania i dezaprobaty. Wyrażanie uczuć, woli, przymusu, nakazu i zakazu, zachęty, porównywanie. Rodzina, świętowanie i włoskie tradycje, włoski dom – wynajem i kupno mieszkania, zwyczaje żywieniowe, stan zdrowia, sport. Wypoczynek, wakacje i podróże. Nauka, studia i praca – plany na przyszłość. 

Przeprowadzanie rozmowy w następujących sytuacjach: w sekretariacie, w podróży (na stacji, w pociągu, na lotnisku), w restauracji, w kawiarni, w hotelu, w sklepie, u lekarza, na poczcie. Składanie życzeń, wypowiedzi na temat pogody, opowiadanie o zainteresowaniach i spędzaniu wolnego czasu. Uzyskiwanie i udzielanie informacji dotyczących liczby, czasu (godziny i daty), kształtu i koloru oraz odnoszących się do usytuowania przedmiotów i orientacji w mieście; wyrażanie relacji przestrzennych i czasowych. Słownictwo i sytuacje komunikacyjne związane z kierunkiem studiów, własnymi zainteresowaniami i przyszłą pracą zawodową. Elementy włoskiej kultury. 

Tematyka i sytuacje przygotowują studentów do komunikacji we włoskiej rzeczywistości i do uczestnictwa w kulturze Włoch.               

	25
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	G. Rizzo, L. Ziglio, Nuovo Espresso 1 / 2  (z częściami: Podręcznik ucznia, Esercizi supplementari,  DVD, Attività e giochi, Grammatica), Alma Edizioni, Firenze, 2015.  
B. Quirino, Italia, Italiano, Italiani, Wyd. Skan i Hybryda, Tarnów, 2014. 

M. La Grassa, L’Italiano all’Università, Edilingua, Roma, 2010 - 2012.

D. Piotti, G. De Savorgnani, UniversItalia, corso di italiano, Alma Edizioni, Firenze, 2007.

S. Simula, E. Jamrozik, Conoscere l’Italiano, Warszawa, 2002.

K. Katerinov, M.C. Boriosi Katerinov, La Lingua Italiana per Stranieri, Perugia, 2001.



	26
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu  do obszaru/ obszarów kształcenia
	 

	27
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	 

	
	
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	 

	29
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	 


	Nr pola
	Nazwa pola


	Opis



	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny 

Katedra  Filologii 

	2
	Kierunek studiów
	Kierunek: Filologia  

Specjalność: Filologia romańska 

Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych

Studia nienauczycielskie, profil praktyczny

Studia I stopnia stacjonarne


	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Kształtowanie twórczego rozwoju

	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	 

	5
	Kod Erasmusa
	 

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	 

	8
	Rok studiów
	III rok

	9
	Semestr
	VI semestr 2020/2021



	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	mgr Urszula Kozioł

	13
	Prowadzący
	mgr Monika Kozicka

	14
	Język wykładowy
	język polski

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	nauki humanistyczne

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	brak

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:

Student ma podstawową wiedzę o metodyce wykonywania zadań, normach, procedurach i wzorcowych zachowaniach związanych z wybraną sferą działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej. FI1P_W05,

Umiejętności : 

- umie samodzielnie zdobywać wiedzę i rozwijać umiejętności profesjonalne związane z wybraną sferą działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej   FI1P_U07

- potrafi  ocenić przydatność różnorodnych metod, procedur, dobrych praktyk do realizacji zadań i rozwiazywania problemów dotyczących wybranej sfery działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej FI1P_U10
- posiada  umiejętność merytorycznego argumentowania z wykorzystaniem poglądów innych autorów oraz formułowania wniosków  FI1P_U11

Kompetencje:
- ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji jęzkowych  FI1P_K01

- potrafi współdziałać i pracować w grupie, przyjmując w niej różne role  FI1P_K02

- potrafi odpowiednio określić priorytety służące realizacji określonego przez siebie lub innych zadania  FI1P_K03



	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Zajęcia prowadzone są metodą warsztatową-treningową z aktywnym udziałem studentów uczestniczących w eksperymentach, scenkach sytuacyjnych, panelach dyskusyjnych.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	Ocena będzie miała charakter systematyczny  i będzie dotyczyła umiejętności studenta wykazywanych podczas ćwiczeń.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie z oceną. Studenci przygotowują ćwiczenia i prezentują je na forum grupy oraz zdają kolokwium zaliczeniowe (min. 50% poprawnych odpowiedzi) 

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Przedmiot obejmuje cztery bloki tematyczne : 1.Kształtowanie pozytywnego myślenia

2.Umiejętności komunikowania i negocjacji

3.Rozwijanie inteligencji emocjonalnej

4. Elementy treningu twórczości



	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	. I. Kształtowanie pozytywnego myślenia

 - Samoocena, analiza swoich mocnych  stron. Kształtowanie poczucia własnej wartości.

 - Niepowodzenia a wyciąganie konstruktywnych wniosków z własnych porażek.

 - Kształtowanie elastycznego optymizmu.

II. Umiejętności komunikowania i negocjacji 

 - Podstawowe zasady poprawnej komunikacji, bariery komunikacyjne.

 - Asertywność. Odróżnianie zachowań asertywnych od agresywnych, uległych oraz manipulacji.

 - Mowa ciała i jej kontrola.

 - Autoprezentacja, elementy wizerunku. Sposoby autoprezentacji.

 - Negocjacje.

 - Współczesne środki i sposoby komunikowania się

III. Rozwijanie inteligencji emocjonalnej 

 - Analfabetyzm emocjonalny i jego koszty.

 - Natura inteligencji emocjonalnej. Sterowanie emocjami. Empatia. Relacje interpersonalne.

 - Program osiągania emocjonalnej mądrości.

IV. Elementy treningu twórczości 

 - Strategie w procesie twórczym

 - Twórcze operacje umysłowe

 - Uwaga i stan świadomości a procesy twórcze

 - Zakłócanie procesów twórczych

 - Organizacja i przebieg treningu procesu twórczego.

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Podstawowa:
Goleman D. Inteligencja emocjonalna. Poznań, Media Rodzina 1996

Goleman D. Inteligencja emocjonalna w praktyce. Poznań. Media Rodzina 1998

MacKay M., Davis M., Fanning P., Sztuka skutecznego  porozumiewania się. Gdańsk. Gdańskie Wydawnictwo Psychologiczne  2001

Nęcka E., Psychologia twórczości, Gdańsk, Gdańskie Wydawnictwo Psychologiczne 2002

Nęcka E., Trening twórczości, Kraków, Oficyna Wydawnicza „Impuls” 1998

Segal J., Jak pogłębić inteligencje emocjonalną. Warszawa, J.Santorski & Co Wydawnictwo 1997

Seligman M.E.P., Optymizmu można się nauczyć. Poznań Media Rodzina 2010
Uzupełniająca:
Trzebińska E., Psychologia pozytywna. Warszawa Wydawnictwo Akademickie i Profesjonalne, 2002

Stine J.M. Rozwiń swoją inteligencję. Proste sposoby poszerzania własnych zdolności. Warszawa, Diogenes, Grupa Wydawnicza Bertelsmann Media 2002



	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu  do obszaru/ obszarów kształcenia
	 Nauki humanistyczne, profil praktyczny

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	 


	Nr pola
	Nazwa pola


	Opis



	1
	Jednostka
	Wydział Humanistyczny 

Katedra  Filologii 

	2
	Kierunek studiów
	Kierunek: Filologia  

Specjalność: Filologia romańska 

Specjalizacja: Język francuski z językiem angielskim dla potrzeb zawodowych

Studia nienauczycielskie, profil praktyczny

Studia I stopnia stacjonarne

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Radzenie sobie ze stresem - autopsychoterapia

	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	 

	5
	Kod Erasmusa
	 

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	 

	8
	Rok studiów
	III rok

	9
	Semestr
	VI semestr 2020/2021



	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	Mgr Monika Kozicka

	14
	Język wykładowy
	język polski

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	 Nauki humanistyczne

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	brak

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:

Student posiada niezbędną wiedzę na temat psychologicznych i fizjologicznych podstaw stresu (FI1P_W02); 

Opanował podstawową wiedzę na temat psychologicznych aspektów udzielania wsparcia w sytuacjach stresowych (FI1P_W05);

Umiejętności:

Posiada podstawowe umiejętności radzenia sobie w sytuacji trudnej, jak również udzielania wsparcia innym osobom (FI1P_U07);

Posiada umiejętności przewidywania i zapobiegania powstawaniu sytuacji, które wywołują stany napięcia psychicznego (FI1P_U09);

Kompetencje społeczne:

Jest empatyczny, rozumie człowieka znajdującego się w sytuacji trudnej (FI1P_K04)

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Zajęcia prowadzone metodą warsztatu psychologicznego: ćwiczenia praktyczne mające na celu doświadczenie osobiste różnych form radzenia sobie ze stresem; dyskusja przypadków; analiza problemów, wgląd w doświadczenia własne.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	Ocena będzie miała charakter systematyczny  i będzie dotyczyła umiejętności studenta wykazywanych podczas ćwiczeń. Praktyczne wykonanie ćwiczenia z zakresu wybranej metody radzenia sobie ze stresem wraz z instrukcją dla całej grupy. Ćwiczenie sprawdza efekty kształcenia w zakresie umiejętności i kompetencji społecznych. Ważne jest nawiązania współpracy i relacji z grupą, dokładne przedstawienie instrukcji, zadbanie o jasność dla wszystkich uczestników, świadomość celu ćwiczenia oraz przedstawienie korzyści płynących ze stosowania danej metody odnowy psychicznej.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie z oceną. Studenci przygotowują ćwiczenia i prezentują je na forum grupy oraz zdają kolokwium zaliczeniowe (min. 50% poprawnych odpowiedzi). 

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Problematyka stresu, radzenia sobie z nim oraz indywidualnych uwarunkowań odporności na sytuacje stresowe. Kształtowanie umiejętności optymalnego reagowania na sytuacje trudne. Rozwijanie empatii, emocjonalnej wrażliwości na problemy życiowe dotykające innych ludzi.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	 Stres jako reakcja na wymagania stawiane organizmowi. Stres biologiczny i psychologiczny. Przyczyny stresu. Ujęcie stresu według Lazarusa. Następstwa stresu. Stres a powstawanie chorób somatycznych i psychosomatycznych. Syndrom wypalenia zawodowego. Strategie i styl radzenia sobie w sytuacji stresowej. Techniki relaksacyjne i uwarunkowania w ich stosowaniu. Redukcja stresu za pomocą dowolnej regulacji form oddychania. Relaksacja neuromięśniowa. Ćwiczenia fizyczne jako sposób wyrażania reakcji stresowej i jej redukcji. Biologiczne sprzężenie zwrotne i jego zastosowanie w terapii. Radzenie sobie ze stresem jako proces. Odporność na stres. Ćwiczenia w rozpoznawaniu i świadomości procesów intrapsychicznych, uczuć i potrzeb. Porozumiewanie bez przemocy (NVC) jako zasób radzenia sobie w sytuacjach konfliktowych. Empatia jako proces wzbogacania siebie i innych. Różnorodne formy odnowy psychicznej: mindfulness- trening uważności, autopsychoterapia, metody relaksacyjne Jacobsona, trening autogenny Schultza , medytacja , autorefleksja, refleksja egzystencjalna , wdzięczność.
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